
 

AlHajj ا لحج      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. O mankind, fear 

your Lord. Indeed, the 

hour of the earthquake 

is a tremendous thing.  

ے   ڈرو     لوگو اے   
 
ن پ  ک ۔سے   ب ر   ا

 
ی ش   ب 

ہت   گھڑی   ےکی زلزل    ی ز   ب ڑی ب   ۔ ہ ے   چ 

َّي ُّهَّا ه ٰۤا ٰ ه ي مۡه ه  ات َّقُّوۡاه ه  الن َّاسُّ ب َّكُّ  انِ َّه  ه هۚرَّ
َّةَّ  ل اعَّةهِ  زَّلزَّۡ ءٌ    الس َّ ۡ   هعَّظِيمٌۡه  شََّ

2. On  the  day  you  see 

it, will be neglectful, 

every suckling female 

from that she suckles, 

and will drop, every 

pregnant female, her 

burden, and you shall 

see people as drunk, 

yet they will not be 

drunken, but the 

punishment of Allah is 

severe.  

 دن  ج ش   
 
کھ   ےاسم  ت    ۔   و دی 

 
اف
 
و  ل  غ ہ 

 
 
ائ ر  گی    ےج  والی    ہ  ے 

 
لائ ن  اس  دودھ 

لا   دودھ     ہ و    کو  ش ج   سے ین 
 
گر    اور  ۔ ے ہ    ت

گی   
ن ر   اد  والی    ہ  ےحمل 

 
ن پ  و   اور کو ۔ حمل    ا

 
  ت

گا  کھے  ی  وش    کو    وں لوگ     د کہ     مدہ 
 
  جالان

وں   ہ  ں  ہی 
 
وہب ں   گے  می  ے 

 
ش
 

لکہ    .ن ن 

د   ہت ب   کا غذاب  الله دن 
 
 ہ ے۔   ش

َّوۡمَّه َّا ه    ي وۡنََّ ه     تَّذۡهَّلُّ ه ه      تَّرَّ ُّ  كُّل 
ٰۤ ه مُّرۡضِعَّةٍ ه ا عَّتۡه عَّم َّ عُّه وَّه ه اَّرۡضَّ   تَّضَّ

ه ُّ هكُّل  ه   ۡلٍ  حَّۡ َّهَّاذَّاتِ  ۡل هحَّۡ ىه وَّه   هتَّرَّ
ه هالن َّاسَّ  كرٰٰى  ه وَّهسُّ همَّا  مۡه    هُّ
كرٰٰى ه    هبِسُّ ٰـكِن َّ ل  الٰلّهِ   عَّذَّابَّ ه     هوَّ
 ههه شَّدِيدۡهٌ

3.   And among people 

is he who disputes 

about Allah without 

knowledge, and follows 

every rebellious devil.  

ں   وں لوگ   اور     ےہ    وہ   می 
 
ھگڑن ج  و    ےہ      ا ج 

ارے  ےک  الله ں  ن  ر    می  ی 
 
غ لم کےب 

غ
اور    

 
 
ی روی کرن ر    ےہ    ا پ  ی طان سرکش کی ۔ ہ 

 
 ش

هوَّه الن َّاسِ  همَّنۡهمِنَّ  َّادِل  ُّ هيّ  هفِه   الٰلّهِ 
ه َّيِۡۡ  َّت َّبعُِّه و َّه علِمٍۡهبغِ هي ه   ه كُّل َّ يطٰۡنٍه   شَّ
 هههۙ م َّرِيدۡهٍ

4. It is decreed for him 
that whoever takes him 

for friend, then indeed, 
he will misguide him 

ا ہ ے   ا گی  کھ دن 
ںل ارے می  کہ    ج س کے ن 

و  کھے گا    ج  و اسے دوست ر
 
   ت

 

ا
 
ی ی 
 
وہ اشکو    ی ق

تبَِّ ه َّيهۡهِ كُّ هُّ ه  همَّنۡه ه اَّن َّه ه ه عَّل َّن َّه ه تَّوَّلّ َّ  فَّا
هيُّضِل ُّه ه ه وَّه  َّهۡدِيهِۡ  عَّذَّابِهي  الِٰٰ 



and will lead him to 
the punishment of the 
Hell.   

گا   دے  کر  ے ا ر   اور گمراہ 
 
دکھائ ہ    گا   ست 

 .کےغذاب کا  دوزخ  اسے

عِيۡۡهِ  ههه هالس َّ

5. O mankind, if you  

are   in   doubt   about 

the Resurrection, then 

indeed We have created 

you from dust, then 

from a drop of sperm,  

then from blood clot, 

then from a lump of 

flesh, formed and 

unformed, that We may  

make clear for you. And 

We cause to remain in 

the wombs, what We 

will, for an appointed 

term. Then We bring 

you forth as infant, 

then that you reach 

your full strength. And 

among you there is he 

who dies, and among 

you there is he who is 

brought back to the 

most abject age, so that 

he does not know, after 

knowing, anything. 

And you see the earth 

barren, then when We 

send down on it water, 

it thrills and swells 

and puts forth of every 

kind beautiful growth. 

   اگر   ں لوگو اے 
 
و   م ت ک     ہ 

 
ں   ش ے    می 

 
مرئ

ں  می  ے 
 
ھن

 
ٹ ا ی  ج  عد  ب        کے 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق و 
 
ا  ت کی  دا  ی  ی 

مکو 
 
ے ت
 
م ئ ی سے  ہ 

 
ھر    ۔ مٹ ہ ٹ 

 
طف
 
  سے۔   ن

ھر   کٹ  ون 
 
ھڑ   ےج

 
۔    ےلوٹ ھر  سے  ٹ 

۔  سے  ی 
 
وت ہ ے    و ج    ت  ھی 

ٹ  اور  کامل 

ھی    
ٹ
ص 

 

اق
 
اکہ  ن

 
ح  ن

 
ںواض م ب ر   کر دی 

 
اور  ۔ ت

م  ں ہ  ی  ہ  ے 
 
ھن
ک ے ر
 
ھہرائ
 
ں   رحموں   ٹ   و  ج    می 

م   ں ہ  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  ا ر   ج 

 
مق عاد  می  ک ان ک 
 
ن   ر 

ھر   م  ٹ  ں  ہ  ی  ہ  ے 
 
لن کا

 
ن کو 
م
 
ہ  ت چ 

 
صورت ب   کی 

ھر   ٹ  چ  کہ  ۔ 
 
ہن
ب 
م 
 
ی     و ت

 
ٹ وت   اپ 

 
ق ۔    ت وری  کو 

ں    اور  م می 
 
و    وہ ہ ےت  ج 

 
ان م    اور   ےہ    ا مر ج 

 
ت

ں   و      وہ ہ ے می  ا ج 
 
الون    ن 

 
ان ر ے ہ    ا ج 

 
دب نن  عمر    ی 

ا   کی طرف
 
ے وہ کہ    ن

 
ائ ہ ج 
ے کے    ن 

 
ن
 
پ ا ج 

عد   ھب  ھی  کچ   
ٹ

     اور  ۔ 
 
   م ت

 
ھن
ک و دی  ہ  ن    ے    کو   زمی 

ب ڑی   ہ ک ک 
 
ش
 
ب   ہ ے  ج ج  ھر  م    ٹ  ہ 

ںب رشا  ی  ے ہ 
 
ی   اس ب ر   ئ

 
ات اداب    ن 

 
و وہ ش

 
ت

ی  
 
ات ج  و  ہ ے   اور ہ  ی 

 
ھرت ہ ے اور    اٹ  ی 

 
  اگات

سم کی 

 
ر ق ق   ہ 

 
اروت داوار ن  ی     ۔ ی 

َّي ُّهَّاه ٰۤا ٰ نتُّۡمۡه ه  انِۡه  الن َّاسُّ ه   هي فِۡ ه ه  كُّ
يبٍۡه َّعۡثِه م ِنَّ  هرَّ مۡه  هفَّاِن َّا ه  البۡ َّقنۡكُّٰ ل  خَّ

ابٍه هم ِنۡه   ثُّم َّ  ه  ن ّـُطۡفَّةهٍ ه   مِنۡه ه ثُّم َّه ه تُّرَّ
َّقَّةٍ ه همِنۡه  ه م ُّضۡغَّةهٍ    مِنۡ ه   ثُّم َّ ه   عَّل

َّل َّقَّةٍ  ُّ َّل َّقَّةهٍ     غَّيۡۡهِ   و َّه    مّ  َّه       مُّّ ِ َّي    ل ـِنُّب
مۡه َّـكُّ ُّه  وَّه  ههؕل ُّقرِ  امهِ  هفِه ه ن  همَّاه  الَّّۡرۡحَّ
آءُّه َّشَّ هن ه   لٍه الِٰٰى  ه اَّجَّ ه  م ً ه م ُّسَّ  هثُّم َّه 

ه مۡ  كُّ رِۡجُّ هنُُّ هطِفۡلاً  ٰۤاثُّم َّ  ُّغُّوۡ َّبلۡ  لتِ
مۡه كُّ د َّ ههۚاَّشُّ ه وَّه  مۡ  هنۡهم َّهمنِكُّۡ ُّتَّوَّفٰ ه  ي 

هوَّه مۡ  ه م َّنۡه منِكُّۡ ُّه  د  ه ي ُّرَّ ه  اَّرۡذَّلِ  الِٰٰى 
رهِ يلۡاَّ ه ه العُّۡمُّ َّمَّه لكَِّ َّعلۡ بَّعۡدِ  مِنۡۢۡ ه ه ي
يـۡٔاًً ه   علِمٍۡه ى    وَّه ه  هؕشَّ ه    هتَّرَّ  الَّّۡرۡضَّ

ةًه ٰۤه ه  هَّامِدَّ َّا  هفَّاذَِّا لنۡ َّيهَّۡا   هاَّنزَّۡ َّآءَّه  ه عَّل  الۡۡ
تۡه بَّتۡه وَّه ه اهۡتَّز َّ تَّتۡه  وَّه ه  رَّ ّـَ ۢۡب ۡ  مِنۡه ه   اَّن

ه  ِ  هه  بَّهِيجۡهٍ   زَّوۡجٍۢۡه  كُّل 
6. That is because 

Allah, He is the Truth, 
ہ   ے    اس ن 

 
ی   الله هکہ  لن ه    اور   جق ہ ے۔  ہ  َّن َّه ه ذلٰكَِّ وَّه ه الٰلَّّه  هباِ ُّ ه  ههُّ َّـق  اَّن َّه   وَّه الۡۡ



and that it is He who   

gives life to the dead, 

and   that   it   is   He 

who, over all things, is 

Powerful.  

ہ   ہ ےوہ  کہ  ن  و   ی  کر    ج  دہ 
 
ہ ے زن ا 

 
ی   دی 

ہ        اور مردوں کو ۔      ہک ن 
و  ہ ے  یوہ  ی ز    ج  ر چ  ہ 

  ب ر  
 
 ۔ ہ ے   درا ف

ىِۡه َّوۡتٰٰ ه هيُُّ ه هعَّلٰه اَّن َّه  ه هوَّه الۡۡ ِ ءٍ  ه كُّل  ۡ شََّ
  هقَّدِيرٌۡ 

7. And indeed, the hour 

of Judgment will come, 

there is no doubt 

about it. And indeed, 

Allah will  resurrect 

those in the graves. 

لا  اور  ہ ن  ت 
 
امت  س ی 

 
گھڑی   ق    کی 

 
والی  ی  آپ

ں ہ ے۔ ہی 
 
ک   ب

 
ھ ش ں اس   کچ  لا اور   می  ہ ن  ت 

 
  س

   الله
 
ھاپ
 
کو   گا ی  اٹ

 
و   ان ں ج  ی  ں ہ  روں می  ی 

 
 .ق

اعَّةَّه ه  اَّن َّه و َّه َّةهٌ   هالس َّ ه  ه اتِٰي ه  هلّ َّ يبَّۡ  رَّ
ه الٰلَّّ ه  هاَّن َّه هوَّهفيِهَّۡا  ه بعَّۡثُّ ّـَ  هفِه ه مَّنۡه ه ي
 القُّۡبُّوۡرهِ

8. And among the 

people is he who 

disputes about Allah 

without knowledge, 

and without guidance, 

and without a Book 

giving light.  

ںاور   می  ہ ے    وہ  لوگوں  ھی 
ا  ٹ 

 
ھگڑن ج  و  ج 

ارے   ےک  الله  ہ ے ں    ن  ر می  ی 
 
غ لم    ب 

غ

ر    اور کے   ی 
 
غ ت   ب  دای  ر    اور    کے  ہ  ی 

 
غ   ب 

اب 
 
ن کےکی

 
 ۔   روش

الن َّاسِهوَّه همِنَّ  همَّنۡه  َّادِلُّه  ُّ هيّ  الٰلِّ   فِ 
َّيۡۡهِ دًى لَّّ هو َّهعلِمٍۡ ه هبغِ ه وَّه ه هُّ   كِتبٍٰه  هلَّّ
ُّنِيٍۡۡ ه   هم 

9.  Turning away his 

neck to lead (people) 

astray from the way of 

Allah. For him in the 

world is disgrace, and 

We shall make him 

taste, on the day of 

judgment, punishment 

of burning fire. 

ے  ےموڑ  
 
وئ ی   ہ 

 
ٹ کر  گردن    اپ  گمراہ  اکہ 

 
ن

کو (دے   ر   الله  )لوگوں  ے  اکے 
 
سن

۔  ے   سے 
 
لن ں   اس کے  می  ا  ی 
 
ذلت    دی

کھا  اور ہ ے۔  ی    چ 
 
گے  ب
م ی  امت   اسے ہ  ی 

 
  ق

ی   غذاب  کے دن 
 
لٹ  
ج

 ۔ کا  آ  گ 

َّه ه ه  عِطۡفِه ه   هثَّانِ بِيلِۡ   عَّنۡ ه ه  لِيُّضِل َّ سَّ
َّه ه   ههؕالٰلّهِ َّا ه  فِه ه  ل نيۡ ُّ  و َّه ه  خِزۡىٌه ه  الد 

ه ُّذِيقُّۡه   هن َّوۡمَّه  ه ي ةهِ  ه  القِۡيمَّٰ ه   عَّذَّابَّ
َّرِيقِۡه  ههه هالۡۡ

10.  That is because of 

what have sent before 

your hands, and 

indeed Allah is not 

oppressor of His slaves.  

ہ     ب    اس ن  و کہ  شب  ا  ج  ج  ھن 
ٹ  ی رے      آگے 

 
پ

ے 
 
ئ ھوں 
 
اٹ ی  اور    ہ 

 
 ی ق

 

ا
 
ہی    الله   ی   ہ ے ں  ب 

لم کر 

 
ظ

ی  
 
دوں ب ر    والا پ

ی  ے ی 
 
ن پ   ۔ ا

مَّتۡ ه هبَِِّاذلٰكَِّ ه هقَّد َّ الٰلَّّ  هاَّن َّه وَّه هيَّدكَّٰ
ه َّـيسَّۡ مٍ    ل لا َّ  ههه ل لِعَّۡبِيدۡهِ  بِظَّ

11.      And among the 

people is he who 
ںاور   می  ا    ہ ےوہ    لوگوں 

 
کرن ادت  عی  و  ج  ُّدُّه مَّنۡ ه  هالن َّاسِه ه مِنَّه وَّه  عَّلٰه ه  الٰلَّّه  هي َّعبۡ



worships Allah upon a 

narrow edge, so if 

reaches him good, he is 

content therewith. And 

if befalls him a trial, 

he   turns   back    on   

his face. He has lost 

the world and the 

Hereafter. That is what 

the manifest loss is.  

ب ر   کی   الله هہ ے  ارے  کر   کی  و  ھر  ۔     ہ    اگر   ٹ 

اشکو   چ ے 
 
ہن
ب 

ی  
 
ھلات ے ٹ 

 
ائ ج  و  ہ  ن 

 
مطمی و 

 
  ت

ب  شب  شکے  ر  آب ڑے    اگر اور    ۔ ا ی  اسی 
 
کوت

ت 
 
ے  آق

 
ائ ج  لوٹ  و 

 
ل  ت  

ن کے  ہ    ۔ مت 

ع 
 
ب ا
 
ے کردی    ض

 
ئ ا   اس  ی 

 
رت  اور    دی

 
آخ

ہی  ۔  صان  کھلا  وہ ب 
 
ق

 
 ۔   ہ ے   ی

رۡفٍه ابَّه  ه ه       فَّاِنۡه ه    هۚحَّ يُّۡۡه      اَّصَّ   ۨ َّ   خَّ
َّن َّ ه ا ابَّتهُّۡ ه      هانِۡه     وَّه      ههۚبهِ ه    اطۡمَّ  اَّصَّ

َّةُّه  َّبَّ ه َّۙ ۨ فتِنۡ ه  عَّلٰه  انقَّل  هۚوَّجۡهِه ه 
سِرَّه َّا ه خَّ نيۡ ُّ ةَّه ه  وَّه ه  الد  ذلٰكَِّ ه ه  هۙؕالّۡخِٰرَّ
وَّه انُّ   هُّ ُّسۡرَّ  ههه الُّۡۡبيُِّۡه  الۡۡ

12.  He calls upon 

other than Allah that 

which does not hurt 

him, and that which 

does not benefit him. 

That is what is the 

straying far away. 

ہ ے   ا 
 
ےسوا وہ  ن کارن

 
  کو    اس   کے   الله  ئ

و  ہ  ج  ے   ن 
 
ائ ج 
 
ہن
ب  صان 

 
ق

 
ی و    اور   اسے  ہ  ج  ن 

دہ دے
 
ان
 
ہی ہ ے    ۔   اسے ف  

ی   وہ ب     گمراہ 

ہا 
 
ت
 
 درج ے کی ۔   اپ

َّدۡعُّوۡا ه ه ه   مَّا   الٰلّهِ ه دُّوۡنِه ه  مِنۡه  ي  لَّّ
ه ه ُّ ر  هيَّضُّ همَّا وَّه  ه  هلَّّ َّنفَّۡعُّه ه  ههؕي ه  وَّهذلٰكَِّ   هُّ
للُّٰ  َّعِيدُّۡهالض َّ  ههه هۚالبۡ

13.  He calls unto him 

whose harm is nearer 

than his benefit. Evil 

indeed is such a patron, 

and evil indeed is such 

an associate.  

ہ ے ا 
 
صان   ج سکا   کو  ش   ا     وہ ن کارن

 
ق

 
ادہ     ی زن 

ہ ے   ب  ری 
 
شکے  ق دے  ا

 
ان
 
 ۔  سے   ف

ی    ب 
 
ی    اور   ت ان شا دوس  ہ ے ب را    ک ش  ب 

 
  ک ش

قان شا    ہ ےب را   ی 
 

 ۔   رف

َّدۡعُّوۡا هي ه  َّنۡ  ه ٰۤهلَّۡ ُّ ر  هضَّ ه  بُّ  مِنۡ اَّقۡرَّ
ههؕن ّـَفۡعِه ه ه  َّبِئسَّۡ ه ل َّوۡلٰٰه  ه الۡۡ ه وَّه  َّبِئسَّۡ  ل
 ه العَّۡشِيُّۡۡه

14.  Indeed, Allah will 

admit those who 

believed and did 

righteous deeds into 

gardens flow beneath 

which rivers. Indeed, 

Allah does what He 

intends.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ل کر   الله هی ق

 
کو گا  ن  داج

 
ے    ان

 
مان لائ و ات  ج 

رہ ےاور   ے 
 
ک    کرئ ی 

 
وں   لا عما ی

 
ت
 
ہش ب 

ں ں  می  ی  ہ  ی  رہ  ہہ  چ ے    ب  ن 
 
پ کے 
 
ی ں ۔ ج  ہری 

 
  ب

  

 

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے  الله ی ق

 
و   کرن ا ہ ے ۔  ج 

 
ی اہ   ج 

ه هالٰلَّّهانِ َّ  ه  هال َّذِينَّۡهيُّدۡخِلُّ  امَّٰنُّوۡا  
ۡرِىۡهجَّنتٍٰ ه هالصٰلحِٰتِهعَّمِلُّوا هوَّه  تََّ

ۡتهَِّا ه تََّ همِنۡ  َّنَۡرُّٰ ه الٰلَّّ ه  هانِ َّه  ههؕالّۡ َّفۡعَّلُّ  ي
  هيُّرِيدُّۡهمَّا 

15. Whoever thinks that 

Allah will never help 

him (the messenger) in 

the world and the 

و   و ج  ا ہ 
 
رگز   الله  کہ  گمان کرن ں مدد   ہ  ہی 

 
   گا ن  کر ب

ں   کی  )رسول ( اس  می  ا  ی 
 
رت    اور   دی

 
آخ

ه  كَّانَّه ه مَّنۡه ُّ ن  هُّه  هل َّنۡه اَّنۡ ه يَّظُّ رَّ نصُّۡ  ي ّـَ
َّا ه فِ ه الٰلُّّ ه نيۡ ُّ ةهِ وَّهالد  دهۡ  الّۡخِٰرَّ َّمۡدُّ  فَّليۡ



Hereafter, so let him 

stretch a rope up to 

the sky, then cut (the 

revelation) off. Then 

let him see if will take 

away his strategy that 

which enrages him.  

ں و    می 
 
لےت ان 

 
ن آسمان    رسی  ان ک وہ 

ک  
 
ھر  ن طعٹ 

 
کو(ڈالے  کر   ق ھر  ۔   )وجی  ٹ 

کھے ی  ا  د ہ ے   آن  ی 
 
ٹ دپ  کر  دپ ی ر    اشکی دور 

 
ن ہ  ن 

و ک   اس ص   اسے    و ج 
 

ی ہ ے ہ  غ
 
 ۔ دلات

َّبٍ ه   ب آءِ هبِسَّ مَّ عهۡ ه ثُّم َّه  الَِّٰ الس َّ َّقۡطَّ   ليۡ
رۡ ه َّنۡظُّ ه ه يُّذۡهِبَّ َّ ه  ههَّلۡهفَّليۡ  همَّا  ه هكَّيدُّۡ
ه َّغِيظُّۡ  ههه ي

16. And thus have We 

sent it (Quran) down 

as clear signs, and 

surely, Allah guides 

whom He intends.  

طرح  اور  از   اسی 
 
ہ ے  ل ن ا  م کی 

ے ہ 
 
اس    ن

رآن (
 
طورکو    )ق  ن 

ک
ی    ھلی 

 
ای
 
ش
 

 اور   ں ان

 

ا
 
ی ی 
 
   ی ق

ا ہ ے الله
 
ی ت دی  دای  ا ہ ے ۔ ج شکو    ہ 

 
ی اہ   ج 

ه وَّه لنۡهُّٰ ه  هكَّذلٰكَِّ  بَّي نِتٍٰ ه ايٰتٍٰۢۡ ه اَّنزَّۡ
َّهۡدِىۡه   الٰلَّّه  اَّن َّهو َّه ُّرِيدُّۡه ه  نۡهمَّه  ي  هه ي 

17. Indeed, those who 

believed, and those 

who are Jews, and the 

Sabaeans, and the 

Christians, and the 

Magians, and those 

who associated others, 

indeed Allah will judge  

between  them  on  the  

day of judgment. 

Indeed Allah, over all 

things, is Witness.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
و    لوگ وہ     ی ق لا ج  مان  ے  ات 

 
و  وہ    اور    ئ ج 

ں   ی  ہ  ہودی  ب رستاور  ب  ارہ 
 
اور    سی

ی  
 
وسی  اور عی شات ہوں    لوگ  وہ  اور    مچ 

 
ت ج 

ے  
 
رک  ئ

 
ا ۔س    کی 

 

ا
 
ی ی 
 
صلہ کرد    هالله     ی ق ی 

 

گا  ن  ف

ان ان   درمی  امت کے دن     کے  ی 
 
  ۔ ق

  

 

ا
 
ی ی 
 
ر     الله ی ق ی ز   ہ  گراں ب ر  چ 

 
 ہ ے۔   ن

 ال َّذِينَّۡه    وَّه  ه وۡاهامَّٰنُّه  ال َّذِينَّۡ ه   هانِ َّه
ه ه وَّههَّادُّوۡا  الن َّصٰرٰى ه وَّهالصٰبـِٔـِيَّۡ 

وۡسَّ هوَّه َّجُّ ٰۤا ال َّذِينَّۡ ه وَّه الۡۡ وۡ كُّ  هههۖاَّشۡرَّ
ه انِ َّه ه  ه الٰلَّّ  َّفۡصِلُّ  َّهُّمۡه ي ه بَّينۡ َّوۡمَّ   ي

ةهِ ه  هالٰلَّّه ه انِ َّه ه هؕالقِۡيمَّٰ ِ كُّل  ءهٍ ه عَّلٰ  ۡ   شََّ
 ه شَّهِيدۡهٌ

18.  Did you not see 

that to Allah prostrates 

whoever is in the 

heavens and whoever 

is on the earth, and the 

sun, and the moon, 

and the stars, and the 

mountains,  and   the  

trees, and the beasts, 

and many of mankind. 

And many upon whom 

 
 
ں ت ہی 

 
ا ب کھا  وکی  ے دی 

 
   اللهکہ    ئ

 
دہ کرن   ا کو سج 

و    ے ہ   ھ  ج  ں   ہ ے کچ  می  وں 
 
و    اور   آسمات ھ   ج  کچ 

ں   ہ ے  می  ن  د اور    سورجاور    زمی 
 
ان اور    ج 

ارے 
 
ہاڑ  اور  سی ت  اور  ب 

 
ے اور    درج

 
ائ ون    ج 

ہت سےاور      ب 
 
شات
 

ں سے۔ ان   اور   وں می 

سے ہت  و      ب  ہ  ت  ای 
 
ب ر ن ن 

ج  ہ ے  کا    چ 

تَّرَّه َّمۡ  َّه  ه هالٰلَّّهاَّن َّ ه هاَّل ل دُّ  فِ ه همَّنۡهيَّسۡجُّ
ه موٰتِٰ  ه وَّهالس َّ الَّّۡرۡضِ مَّنۡ  فِ 

هوَّه مۡسُّ ه وَّه هالش َّ رُّ وۡمُّه وَّه هالقَّۡمَّ وَّ  هالن ُّجُّ
ه َّالُّ  ه وَّه الۡۡبِ رُّ جَّ هالش َّ ه وَّه  ُّ وَّآب   الد َّ

هوَّه الن َّهكَّثيٌِۡۡ  ههؕاسِهم ِنَّ  هكَّثيٌِۡۡهوَّه  ق َّ ه  حَّ



is justified the 

punishment. And he 

whom Allah disgraces, 

so none is there for him 

any bestower of honor. 

Indeed, Allah does 

what He wills.   (AsSajda) 

ل کرے   ے ج شوہ    اور    غذاب ۔  اللهه  ذلی 
و  
 
ں ت ہی 
 
ے   شکے ا  ہ ے   ب

 
ی   لن

 
عزت    کوت

والا  ے 
 
ن پ  ک   ۔ د

 
ی ش ہ ے  الله  ب  ا 

 
و      کرن   ج 

ا ہ ے 
 
ی اہ  دہ    (۔   ج   )سج 

َّيهِۡ ه هعَّل وَّههؕ العَّۡذَّابُّ ُّهِنِ ه ه مَّنۡه    الٰلُّّه ي 
ا ه َّه  هفَّمَّ ه ه الٰلَّّه هن َّه اِههؕم ُّكۡرِمهٍ همِنۡهل َّفۡعَّلُّ   ي
آءُّه  مَّا  ههه ۩ؕ يَّشَّ

19. These twain are 

two adversaries who 

dispute with each  other 

about their Lord. Then 

those who disbelieved, 

will be cut out for them, 

garments of fire. Will 

be poured upon their 

heads, boiling fluid.  

ہ   ں دو  ن  ی   ق   دو   ہ 
رت
 
و   ق ں ج  ی  ہ  ے 

 
ھگڑئ   ج 

ے  سے  دوسرے  ان ک
 
ن پ    کے   بر   ا

ارے  ں      ن  و می  و 
 
ت ے  ہ ۔ 

 
ئ ہوں 
 
ت ر    ج 

 
اکق   کی 

 
 
راس
 
ں   ےب ی 

 
ائ ے   گے   ج 

 
لن کے 

 
ن اس  ا   لی 

کے   آ  گا   ۔   گ  ے 
 
ائ ج  کے    ڈالا  ان 

ا   سروں ب ر 
 
لی ی ۔  ج 

 
ات وا ن   ہ 

صۡمنِٰه  ههذٰنِٰه وۡاه ه  خَّ مُّ فِۡ ه ه اخۡتَّصَّ
ب ِهِمۡه هرَّ ه  وۡافَّال َّذِينَّۡ  هكَّفَّرُّ عَّتۡ   ِ قُّط 
ه ُّمۡ  هلََّ َّابٌ  ن َّارٍؕثِي هم ِنۡ  ه   ُّ ب  مِنۡ هي ُّصَّ

ءُّوۡسِهِمُّه ه  فَّوۡقِ رُّ َّمِيمُّۡ   ههۚالۡۡ
20. Will melt away with 

it what is within their 

bellies, and the skins.      

ں گی ی 
 
ائ ج  ہ ےاس سے  گل  ھ  و کچ  ان    ج 

 
 
ی ی  در  وںکے ب 

 
ں ۔   اور     کے ان  کھالی 

ه ه يُّصۡهَّرُّ ه بهِ ه  ه  ه فِۡه مَّا  وۡنَِِمۡه   بُّطُّ
ُّلُّوۡدُّهوَّه  ۙؕالۡۡ

21. And for them are 

hooked rods of iron.  
وں گےان    اور  ےہ 

 
لن  
ُّمۡه وَّه ۔ لوہ ے کے  گرز   کی دِيدۡهٍ  مِنۡ  ه  م َّقَّامِعُّه ه  لََّ   هحَّ

22.  Whenever they 

would want that they 

get out of it, from 

anguish, they will be 

driven back therein. 

And taste the 

punishment of burning.  

ب  ھی  ج   
ٹ

ں گے  ی  اہ  ں   کہ   وہ ج  ی 
 
ائ ل ج 

ک
 
  ن

سےاس   ں  ہ  می  وج  کی  لی ف 
ک
 
ن و  ج 

 
ب ر

گے    سے ں  ی 
 
ائ ج  ے 
 
ن پ  د ا 

 
لون و 
 
 اسی ت

ں  و  اور ۔  می  ے رہ 
 
ھن
ک ےکا  غذاب   چ 

 
لن
      ۔ ج 

ٰۤ ه ا ٰۤا هكُّل َّمَّ ادُّوۡ وۡا هاَّنۡ هاَّرَّ جُّ رُّۡ مِنۡ منِهَّۡا هيّ َّ
هغَّم ٍه وۡا  هاُّعِيدُّۡ هفيِهَّۡاه   ذُّوۡقُّوۡا وَّه 

َّرِيقِۡهعَّذَّابَّ   ههه الۡۡ
23.  Indeed, Allah will 

admit those who 

believed and did     

righteous deeds into   

gardens, flowing under 

which are rivers. They 

will be adorned therein 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ل کر   الله  ی ق

 
کو    گا ن  داج

 
ے ان

 
مان لائ و  ات    ج 

ےاور  
 
ک    رہ ے کرئ ی 

 
وں  لا عما ی

 
ت
 
ہش       ب 

ں ہ     می 
 ب 
 
ں    ی ٹ ی  کے    ہ 

 
ی چ ے   ج  ن 

 
ہر  پ

 
ں ۔   ب   ی 

کو 
 
ان گے  ں  ی 

 
ائ ج  ے 
 
ائ ہی  اں   ب  گن   وہ 

کی 
  

هانِ َّه ه  هالٰلَّّ  هيُّدۡخِلُّ ه   امَّٰنُّوۡاهال َّذِينَّۡ 
ۡرِىۡ  هجَّنتٍٰهالصٰلحِٰتِ ه هعَّمِلُّواوَّه تََّ

ۡتهَِّا تََّ َّنَۡرُّٰ ه همِنۡ  َّل َّوۡنَّهالّۡ مِنۡ فيِهَّۡا ه هيُُّ
اوِرَّه هاَّسَّ همِنۡه  ه  ُّـؤًاه و َّهذَّهَّبٍ  ُّـؤۡل ههؕل  وَّه 



with bracelets of gold 

and pearls, and their 

garment therein will 

be silk.  

ے کے 
 
ی۔  اور    سوئ

 
اس  اورموت   ان کا لی 

اں  و گا ۔    وہ  می ہ 
 
 رن س

هُّمۡ  َّاسُّ رِيرٌۡه فيِهَّۡالبِ  ههه حَّ

24.     And   they   are 

guided unto purest of 

the words, and they 

are guided to the path 

of the Praiseworthy.  

دی    اور  ت     ھدای 
 
ک  ی گٹ

 
زہ    و ان اکی  ات     ن  ن 

طرف   دیاور  کی  ت     ھدای 
 
ک  ی گٹ

 
اس  و  ان

ہ  و  طرف کی   راست  ل  ج   
ان
 
عری ف  ف

 
  .ہ ے   کا  ب

ه وَّه ٰۤا  وۡ دُّ اهُّ مِنَّ  ي ِبِ  الط َّ ۙۖۙۚ هلقَّۡوۡلِهالَِّٰ 
ٰۤاهوَّه وۡ دُّ اطِه  الِٰٰه  هُّ َّمِيدۡهِ  صِرَّ   هالۡۡ

25. Indeed, those who 

disbelieved and they 

hinder from the way of 

Allah and al-Masjid 

al-Haram, which We 

have appointed for the 

mankind, equal are 

the dweller therein and 

he who comes from 

outside. And whoever 

intends therein of evil   

wrongfully, We shall 

make him taste of a 

painful punishment.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ے   ہ و    ی ق

 
ہوں ئ
 
ت ر  ج 

 
اکق ے    وہ   اور    کی 

 
کن رو

ں ی  ے سےار     کے  الله      ہ 
 
د     اور    سن    مسج 

سےال  ہ ے ج شے    حرام  ا  ان 
ی  ی  ے 
 
ئ م    ہ 

ے 
 
لن کے  ں   ب راب ر ۔ لوگوں  ی  امی   ہ 

 
  مق

ں  سے    اور    اسمی  ر  اہ  والا ن  ے 
 
واور    ۔ آئ   ج 

کرن گا  ں  ارادہ  کا    اسمی  ی  کے  گمراہ  لم 

 
ظ

ھ 
 
و    شاٹ
 
گے ت ں  ی 

 
کھائ چ  مزہ  م  درد  اشکو  ہ 

اک  
 
 غذاب کا ۔ ن

وۡاه   ال َّذِينَّۡه    انِ َّه د ُّوۡنَّه   وَّه    كَّفَّرُّ  يَّصُّ
بِيلِۡه ه    عَّنۡه َّسۡجِدهِ    وَّه   الٰلِّ ه    سَّ  ه الۡۡ

امهِ َّـرَّ هالۡۡ للِن َّاسِ ه جَّعَّلنۡهُّٰه ال َّذِىۡه 
وَّآءَّه ه   ۨ َّسَّ َّادهِ   وَّه    هفيِهۡهِ ه  العَّۡاكِفُّ  وَّه ه   هؕالبۡ

ُّرِدهۡ ه   مَّنۡه  ۢۡه     هفيِهۡهِ ه    ي  َّـادٍ لمٍۡه ه    باِلِۡۡ  بِظُّ
ُّذِقۡهُّه ابٍ اَّلِيمٍۡه همِنۡه  ن   ههه عَّذَّ

26. And when We 

assigned for Abraham 

the site of the House 

that: Do not associate 

with Me anything, and 

purify My House for 

those who walk around 

and for those who 

stand and those who 

bow, make prostration. 

ب اور   رر   ج 
 
ے  ی د کر   مق

 
ئ م  م    ہ  ی  اب راہ 

ے    ےک
 
گہ  لن ہ  کہ  اس گھر کی ج  ک ن  رن 

 
  س

ا 
 
ھ    کرن

 
ی ز کو می رے شاٹ ا اور    کسی چ  اک رکھی  ن 

کو   گھر   می رے 
 
کرپ کے  ی  طواف  والوں 

ے 
 
   اور   لن

 
ام کرپ ی 

 
ے   ں والو ی  ق

 
لن و اور    کے    ج 

ں کر   رکوع  ی  ے ہ 
 
ں   ود سچ    ئ ی  ے ہ 

 
 ۔ کرئ

َّا ه ه  اذِهۡ   وَّه انۡ  ه مَّكَّانَّه ه   لِّبِرٰۡهِيمَّۡه   بَّو َّ
َّيتِۡه ه ه    اَّنۡه     هالبۡ  بِۡه ه     تُّشۡرِكۡه ه      لّ َّ
يـۡٔاًً رۡه        و َّه ه    شَّ ه ِ  بَّيتَِّۡه ه      طَّ

آٮـِفِيَّۡه مِيَّۡه    وَّه ه    للِط َّ وَّ      هالقَّۡآٮـِ
ُّه عِ الر  وۡدهِ   ك َّ جُّ  ههه هالس ُّ

27.       And   proclaim 

to mankind  the 
ں  کردو    اغلان   اور  َّج هِ ه الن َّاسِه ه فِه ه  اَّذ ِنۡه  وَّه  وہ   ۔  ا ک      حج    لوگوں می  ه ه باِلۡۡ َّاتُّۡوۡكَّ  هي



pilgrimage. They will 

come to you on foot and 

on every  kind of lean 

camels that come from 

every distant ravine.  

ں ی 
 
مہاری    گے   آ ئ

 
دل       طرف   ت ی  ر    اور     ی  ہ 

ل   طرح کی  
   ی دن

 
ٹ
 
ی  اوی
 

و    ب ر  وں ی ی آ    ج 
 
ں   ت ی  ر  ہ    ہ 

ی دور دراز  
 
 ۔   سے    گھات

الًّ ه ِ ه ه       عَّلٰه    و َّه    رِجَّ امِرٍ ه     كُّل   ضَّ
ِ  مِنۡ    ي َّاتِۡيَّۡه  ٍ  كُّل   هه عَّمِيقٍۡ   فَّج 

28.  That they may 

witness the benefits 

that are for them,  and  

mention  the  name of  

Allah in the days   

appointed   over  what  

He  has  provided  for 

them  of  the  beast  of  

cattle. Then eat of them 

and feed the distressed, 

the needy.  

اکہ  
 
ں ن ہادت دی 

 
     ان   وہ ش

 
د و ق
 
و ان   ب ر     ان   ج 

ے  ک
 
لن ں ے  ی  کر   اور۔  ہ  ں  ذکر    اللهی 

امے ک
 
ں  کا    ن می  وں 

 
دت وان  ررم   ج 

 
ں ہ    ق   ی 

ب ر   و ان  ں   ج  ی  ہ  دئ ے  ں  ہی 
 
اب ے 
 
ئ   اس 

ات وں   ون  ج  ی 
 
ں سے مون س و۔   می 

 
اس      کھاؤ   ت

ں سے جال  کھلاؤاور    می  ہ  ست 
 
رورت    ج

 
ض

د کو   ۔     می 

ه وۡا  َّشۡهَّدُّ همَّنَّافعَِّهل ِي ه  ُّمۡ  وا وَّهلََّ َّذۡكُّرُّ ي
ٰۤ ه ه الٰلّهِ ه اسۡمَّه ُّوۡمٰهاَّي َّامٍ ه فِۡ عَّلٰ  هتٍهم َّعلۡ
همَّا ه  زَّقَّهُّمۡ  الَّّۡنعَّۡامهِرَّ ةِ  بَّهِيمَّۡ  هۚم ِنۡۢۡ 

ُّوۡا وا  وَّه   همنِهَّۡا ه  فَّكُّل ه ه  اَّطۡعِمُّ َّآٮـِسَّ  هالبۡ
 ههه الفَّۡقيَِّۡۡه

29. Then let them 

complete the rites 

prescribed for them, 

and fulfill their vows, 

and go around the 

ancient House (Kabah).  

ھر   ن ے  ٹ 
ہ  ا ں  مکمل    کہ     ج  اشک   کری  و       می  ج 

ے 
 
کن ے   لازم 

 
لن ے ان کے 

 
    ت وری   اور گن

ں ی   کری 
 
ٹ ں  اپ  ی 

 
ت

 
ں    اور  می م  طواف کری  دت 

 
ف

ہ    ( گھر    کا ۔ ) کعت 

هثُّم َّه ه  وۡا  قۡضُّ ّـَ َّهُّمۡهليۡ هتَّفَّث ُّوۡفُّوۡاه وَّه   ليۡ
ه مۡ  هُّ وۡرَّ ُّذُّ ه وَّهن فُّوۡا  و َّ َّط َّ َّيتِۡهليۡ  باِلبۡ

  هالعَّۡتِيقۡهِ
30. Thus (is ordained), 

and whoever honors 

the sacred ordinance 

of Allah, then that is 

better  for  him with his 

Lord. And have been 

made lawful for you 

the cattle except those 

recited to you. So shun 

the abomination of the 

idols, and shun the 

word of falsehood.  

ہ  کم ہ ے(   ی ب 
ج

و   اور .  ) رام  ج 
 
  کرے  اچی

وں ک کی   الله
 
و    اخرمی

 
ر ہ ے  وہ  ت

 
ہی شکے   ب    ا

ں جق شکے می  زدن ک  بر   ا
 
اور  ۔  کے ب

ے  
 
گن ے 

 
ن پ  د کر  مہارے  جلال 

 
ے  ت

 
  لن

ی
 
ے مون س

 
کے  سوائ

 
ن و   ا ے ج 

 
ائ ے    سی 

 
ائ  ج 

ں     ی     ہ 
م
 
و    ۔   کو ت

 
ز کروت ی  اک    ب رہ  ان 

 
وں   سے     ین

 
ی  پ 

ز  اور     کی  ی  ات سے ۔    کرو  ب رہ  ی ن 
 
ھوت  ج 

ه هذلٰكَِّ هوَّه  مۡهمَّنۡ  ِ هي ُّعَّظ  الٰلِّ حُّه  متِٰ  رُّ
يٌۡۡه   فَّهُّوَّ ه ب هِ ه ه  عِندَّۡه ه   ل َّه ه ه   خَّ  ههؕرَّ
ه ه اُّحِل َّتۡهوَّه مُّ َّـكُّ ه الَّّۡنعَّۡامُّ ه هل مَّا  ه الِّ َّ

هيُّتۡلٰه مۡه  َّيكُّۡ هعَّل ُّوا  هفَّاجۡتَّنبِ ِجۡسَّ   الر 
َّوۡثَّانِه   همِنَّه ُّوۡا  وَّه   هالّۡ  قَّوۡلَّ ه  ه  اجۡتَّنبِ

وۡرهِ ُّ  ههه ۙ الز 



31.  Turning unto Allah, 

not associating with 

Him. And whoever 

associates with Allah,   

it is then as if he had  

fallen  from  the  sky, 

then he was snatched 

by the  birds,  or  has  

blown  him  the  wind  

to a far off place.  

ہ   وج 
 
کر می و  ے  الله  ہ 

 
لن ہ ۔  کے ک    ن  رن 

 
س

ھہرا کر  
 
ھٹ

 
شکے شاٹ واور ۔  ا   ج 

 
رر  س

 
رن ک مق

ھ  الله  کرے 
 
شاٹ و    کے 
 
ہت ہ ے    ن  ان شا 

ی شے 
ب ڑے  ج  ک      آسمان سے    گر  اج  ھر   

ٹ

اشکو ں  ی 
 
ائ ج  دے   لے 

 
ا  ب رن کر  ن  اڑا 

ک 
ی  ھی  وا  اسے   دےٹ  گہ ۔ ہ   کسی دور کی ج 

نَّفَّآءَّه هِ ه  حُّ شۡرِكِيَّۡه   غَّيَّۡۡ ه ه   لِلّٰ  هؕبهِ ه ه  مُّ
َّا ه باِلٰلِّ هي ُّشۡرِكۡ ه مَّنۡ هوَّه َّنّ َّ هفَّكَّا ر َّ  هخَّ

آءهِ مَّ الس َّ فُّهُّهفَّه ه مِنَّ  يُّۡۡه ه تَّخۡطَّ اَّوۡ   هالط َّ
وِۡىۡ ه يحُّۡه   هبهِهِ  تََّ ِ  ه مَّكَّانٍه ه    فِۡه     هالر 
حِيقٍۡه  ههه هسَّ

32. Thus (is ordained), 

and whoever honors 

the symbols of Allah, 

then indeed it is from 

the piety of the hearts.  

ہ  ہ ے(   ی ب  کم 
ج

و    اور     ) رام ج 
 
  کرے  اچی

     الله
 
ش
 

ی  کی ن
 
و ا  وں کاپ

 
ہ ہ ے ت  ن 

 

ا
 
ی ی 
 
دلوں   ی ق

وےک
 
ق
 
ں سےی  ۔   ے می 

ه مۡه  مَّنۡ ه وَّه هذلٰكَِّ ِ الٰلِّ  ه شَّعَّآٮـِرَّه ه  ي ُّعَّظ 
َّا  ههه القُّۡلُّوۡبِه  تَّقۡوَّى  ه  مِنۡه   فَّاِنَ َّ

33.  For you therein 

are benefits for an 

appointed term. Then, 

their place of sacrifice 

is by the ancient house.  

ے  
 
لن مہارے 

 
ں  ت می  ں ان  ی  ہ  دے 

 
ان
 
  ف

ک  
 
ن رر 
 
مق ت 

 
وق ھر  ان ک  کٹ 

 
ن ح    ے ا

 
ب ذ

 
 
وی   ہ 
گہ  ی م گھر    ہ ےکی ج  دت 

 
اس   ف  ۔   کے ن 

مۡه َّـكُّ ه ل ه مَّنَّافعُِّهفيِهَّۡا  ه  هالِٰٰى ه  لٍ   اَّجَّ
ه م ً  ه ثُّم َّهم ُّسَّ ه   ٰۤ لِ ُّهَّا ه مََّ ه الَِّٰ َّيتِۡه   هالبۡ
 ههه هالعَّۡتِيقۡهِ

34. And for every nation 

have We appointed a 

rite of sacrifice, that 

they may mention the 

name of Allah over 

what He has provided 

them of the beast of 

cattle. For your god is 

one God, so unto Him 

you surrender. And 

give glad tidings to 

those who humble 

themselves. 

ے   اور 
 
لن ر امت کے  ا ہ ے    ہ  رر کر دن 

 
مق

م  ے    ہ 
 
   ئ

 
طری ف کا  ی 

 
ات رن 
 
ا   ہ ق

 
و  ن ںکہ   ہکہ    ی 

ام    الله
 
ر  س ا کا ن و  ی  کو    س ا ج 

 
ے ان
 
ا ئ   ےہ    دن 

و  ا  ج  ے  ن 
 
  ئ

 
ں سےمون ش وں می  مہارا     ت 

 
۔ سو ت

ود   ی معی  ود    ان ک ہ  و اسی کے    ہ ے معی 
 
ت

و  ہ  ردار  ی 
 
رماپ
 
اؤ ق ادو اور    ۔ ج  سی  ری  ی 

 
خ
 
وس
 
  ج

ے والوں کو ۔ 
 
زی کرئ  غاخ 

اُّم َّةهٍ وَّه  ِ هلكُِّل  ه  َّا  كاًجَّعَّلنۡ  مَّنسَّۡ
ه وا  َّذۡكُّرُّ ه مَّهاسهۡل ِي هالٰلّهِ  ه عَّلٰه    مَّا 
ه زَّقَّهُّمۡ  ه م ِنۡۢۡهرَّ ه  ةِ  َّنعَّۡامِؕ بَّهِيمَّۡ  الّۡ
مۡه ُّكُّ ٰـههٌ ه   فَّالَِٰ احِدهٌ ه   الِ َّه ٰۤه ه   و َّ  فَّل
وۡاه رِ  وَّه  هؕاَّسۡلمُِّ  ههه الُّۡۡخۡبِتيَِّۡ ه بَّش ِ

35.   Those who, when 

Allah is mentioned, 
ب وہ لوگ   ا ہ ے  ک   ذکر   کہ ج 

 
ان ا ج  ه  کا   اللهی  هاذَِّاال َّذِينَّۡ  الٰلُّّه  هذُّكِرَّ  َّتۡه   وَّجِل



their hearts are filled  

with  fear,  and who 

are patient over what  

may afflict them, and 

who establish prayer,  

and of what We have 

provided them, they 

spend.  

ے  
 
ائ ج  ڈر  و 

 
دلت کے 

 
ن ا ں  ی  ر    اور   ہ  صی 

ے  
 
ںکرئ ی  و    ب ر   سا     وہ  ہ  ی  ج 

 
ت ب ڑت ب  مصی 

ب ر   ہ ے م   اور   ان 
 
ات
 
ں کر   ف ی  ہ  ے 

 
ماز  ئ

 
   .ت

سے    اور  ں  و  اسمی  عطا    ج  کو 
 
ان ے 
 
ئ م  ہ 

ا ہ ے رمان 
 
ں۔     ق ی  ے ہ 

 
رچ کرئ

 
 خ

هقُّلُّوۡبُّهُّمۡه هالصٰبِِِينَّۡه وَّه  هعَّلٰه  ٰۤ ه  مَّا
ابَّهُّمۡه لوٰةِ  ه  هالُّۡۡقِيمِۡه وَّه  هاَّصَّ  وَّه الص َّ

زَّقنۡهُّٰمۡهمِ َّا   ههه يُّنفِۡقُّوۡنَّه  رَّ

36. And the camels (of 

sacrifice), We have 

appointed them for you 

among the symbols 

from Allah. For you in 

them is much  good. So 

mention the name of 

Allah over them as 

they are line up. Then, 

when they are down on 

their sides, then eat 

from them, and feed 

those that are content 

and those who mention 

their needs. Thus have 

We  made them (cattle) 

subject to you, that 

you may give thanks.   

کے(اور   ی 
 
ات رن 
 
ٹ)  ق

 
ا  کہ     اوی کی  رر 

 
مق

ے 
 
ئ م  ہ     ہ ے 

 
ے   کو ان

 
لن مہارے 

 
 الله  ت

سےکے   ں  می  وں  ی 
 
اپ
 
ش
 

مہارے  ۔    ن
 
ت

ے  
 
ںلن ں   ان می  ی  دے ہ 

 
ان
 
 اللهه    وکہ و  س   ۔ف

ام 
 
ن ب ر   کا  ۔    ان  کر  دھ 

 
ان ن  طار 

 
ب   ق ج  ھر    ٹ 

ں   وہ  ل  گر ب ڑی   
ہلو کے ن و کھاؤ   ب 

 
ں    ت ان می 

ے  کھلاؤ    اورسے  
 
ن ہ  ر ھ 

 
ٹ ی  ب  سے  اعت 

 
ی
 
ق

ی  اور    والوں
 
ٹ رورت اپ 

 
ا   ض ی  ے    ن ی 

 
کرئ

کو   ا  طرح    ی اس ۔ والوں  دن  کر  رمان 
 
ق زب ر 

ان  ے 
 
ئ م   (  ہ ےہ 

 
وں مون ش   کو   )ت 

مہار
 
ےے  ت

 
م    لن

 
اکہ ت
 
کر کرو۔   ن

 
 ش

ُّدۡنَّه  وَّه مۡه ه   جَّعَّلنۡهَّٰا ه  البۡ َّـكُّ  م ِنۡه ه   ل
مۡه ه   الٰلّهِ ه شَّعَّآٮـِرهِ َّـكُّ يٌۡۡه  فيِهَّۡا ه ه   ل  ههۖخَّ

وا ه َّيهَّۡا ه ه   الٰلّهِ    اسۡمَّ ه   فَّاذۡكُّرُّ عَّل
ه وَّآف َّ َّتۡه هفَّاذَِّا ه ه  هۚصَّ ب نُّوۡبُّهَّاه ه  وَّجَّ  هجُّ
واوَّه ه  منِهَّۡا   فَّكُّلُّوۡا ه  وَّه  ه القَّۡانِعَّه ه  اَّطۡعِمُّ
ههؕالُّۡۡعۡتَّ َّه ه  َّاكَّذلٰكَِّ  رۡنَٰ خ َّ هسَّ مۡ   َّـكُّ ل
مۡه َّعَّل َّكُّ وۡنَّه ل رُّ  ههه تَّشۡكُّ

37.   Neither reaches   

to Allah their meat nor 

their blood, but what 

reaches Him is the 

piety from you. Thus 

He has made them 

subject to you that you 

may glorify Allah for 

that to which He has 

ہ 
 
ں ب ہ ے    ی  ا 

 
ی چ 
 
ہن
ک   اللهب 

 
ت    ن

 
گوس کا 

 
ان

ہ  ن  ون۔   اور 
 
ج کا 
 
لکہان ہ ےاس    ن  ا 

 
ی چ 
 
ہن
ب 

ک
 
   ن

 
وی
 
ق
 
مہار   ی

 
طرح   ا۔ت اس    اسی 

کو  
 
ان ہ ے  ا  دن  کر  رمان 

 
زب رق ے 

 
مہارے ئ

 
  ت

ے  
 
ا لن
 
ر   کہ  ن ی ن  کی 

 
ان    ات ی  ر اس کی      الله   کرو ی    ی 

َّنۡه هَّا ه هالٰلَّّهي َّنَّالَّ ه هل ُّـوۡمُّ هلُّۡ اه هوَّلَّّ هَّ  هدِمَّآؤُّ
ه ٰـكِنۡ  ل ُّهُّهوَّ هي َّنَّال ه  مۡهالت َّقۡوىٰ   هؕمنِكُّۡ
ه هَّاسَّهكَّذلٰكَِّ  رَّ هخ َّ ه  مۡ  َّـكُّ ُّوال  لتُِّكَّبِ ِ
ه هعَّلٰهالٰلَّّ  ه  مۡهمَّا  ههؕهَّدٮٰكُّ رهِ وَّه    بَّش ِ



guided you. And give 

good tidings to those 

who do good.  

و  ی  ج 
 
س

 
خ
 
ب ت  دای  مکو  ہ 

 
ت ے 
 
ئ اور      اس  ۔ 

ا دو  ری سی  ی 
 
خ
 
وس
 
ک   ج  

ی
 
ی  کر ی  ی

 
 ں کو ۔ الو  و پ

 ههه الُّۡۡحۡسِنِيَّۡه

38.    Indeed,  Allah 

defends those who 

have believed.  Indeed, 

Allah does not like 

each treacherous 

ingrate.  

ی    ب 
 
ا   الله  ک ش

 
کرن عت 

 
ان   ہ ے مداف

ے۔ ج   کی طرف سے   لوگوں
 
مان لائ ات    و 

ک 
 
ی ش ا   الله  ب 

 
کرن د  سی  ن  ں  ہی 

 
ر   ب ت    ہ 

 
ای ی 
 
ج

ے والے
 
کرے کو ۔   کرئ

 
اش
 
 ن

ىا ال َّذِينَّۡ ه عَّنِ ه يُّدفٰعُِّ ه الٰلَّّ ه ه انِ َّه  هؕامَّٰنُّوۡ
ه هانِ َّ  هالٰلَّّ   ُّ بِ  يُُّ هلَّّ  انٍ كُّل َّ  و َّ خَّ
 ههه كَّفُّوۡرهٍ

39. Permission is given 

to those who are being 

fought against because 

they have been 

wronged. And surely, 

Allah, to help them, is 

indeed powerful. 

ازت   اج 
 
گٹ ن  کو  ں  لوگو ن  ا   ہ ے  یدی  ج 

گ   سے 
 
ی ہ ے   ج  ی 

 
ات ج  کہ     کی 

 
ون ب ر    کی  ان 

ہ ے۔  ا  رہ  و  ہ  لم 

 
ظ

ک  اور   
 
ی ش کی    اللهب 

 
ان

    مدد ب ر 

 

ا
 
ی ی 
 
ادر ہ ے۔   ی ق

 
 ف

هاُّذِنَّه ه  ه  َّلُّوۡنَّهللِ َّذِينَّۡ  هيُّقتٰ ُّمۡ   َّنَ َّ باِ
وۡاه لمُِّ ّـَصۡرِهِمۡه ه عَّلٰه الٰلَّّ ه هانِ َّه هوَّه ه ههؕظُّ  هن
َّـقَّدِيرُّۡ    ل

40. Those who have 

been expelled from 

their homes unjustly 

except that they said: 

Our Lord is Allah. And 

if it was not the 

repelling from Allah of 

people, some of them 

by means of others, 

assuredly would have 

been demolished 

monasteries, and 

churches, and 

synagogues, and 

mosques, wherein is 

mentioned the name  

of Allah much. And 

surely helps Allah 

those who help Him. 

و   وہ  ے   ج 
 
گن ے 

 
ن پ  د کال 

 
گھروں    ن ے 

 
ن پ  ا

اجق سے  
 
شکے  .ن ا ے 

 
ہوں    کہ  سوائ

 
اب

کہا  ے 
 
مارا        ئ اگر    اور   ۔   الله  ہ ے  بر ہ 
ہ  ا  ن 

 
ون    ہ 

 
کرن ع 

 
ف هالله اد سے   طرف   کی 

وں 
 
شات
 

ں سے    ان کو    می  عض  عض کے  ب  ب 

عہ و    ذرب 
 
کیت رورمسمار 

 
ں   ض ی 

 
وئ ہ  کی   

ج ا    ج 

ں   ی  اہ 
 
ق
 
ای
 
ے    اور  گرج ے   اور ج

 
ائ
 
ادت ج عی 

ں    اور  دی  ا  مسج 
 
ان ج  ا  کی  ں ذکر  می  ن 

ج    ہ ے 

ام 
 
۔      کا   الله  ن رت سے 

 
رور   اور کی

 
مدد  ض

ہ ے  ا 
 
و    کی ان      الله ه هکرن    ج 

 
کرئ ں  مدد  ی  ہ  ے 

ک    ۔ اشکی 
 
ی ش ور  اللههب 

 
ی
 

ظاف ہت  ہ ے    ب 

وۡاه ال َّذِينَّۡ هَّۙ ۨ    َّارِهِمۡه ه  مِنۡه ه   اُّخۡرِجُّ  دِي
ٍه ق  حَّ َّيِۡۡ  ٰۤ ه هبغِ ُّوۡا هاَّنۡ هالِّ َّ وۡل ُّنَّاي َّقُّ ب   هؕالٰلُّّه هرَّ

َّوهۡوَّه هل ه  هلَّّ ه  هدَّفۡعُّ  هالٰلِّ  هُّمۡ الن َّاسَّ  بَّعضَّۡ
ه ّـَعضٍۡ  مَّتۡهببِ ُّد ِ هلَ َّ ه  وَّامِعُّ  َّعٌ  وَّهصَّ بِي

َّهو َّه ل ه ه مَّسٰجِدُّه  و َّه  تٌ هاوَّهصَّ  ه يُّذۡكَّرُّ
ه هفيِهَّۡا    وَّه    ههؕكَّثيِۡۡاًه     هالٰلّهِ   هاسۡمُّ

ن َّ ه رَّ َّيَّنصُّۡ ه ؕمَّنۡ هالٰلُّّ ه هل رُّ الٰلَّّ  هانِ َّه هي َّنصُّۡ
 ٌ َّقَّوِى    هعَّزِيزۡهٌل



Indeed, Allah is All 

Strong, All Almighty.    
الب ہ ے۔ 

 
 غ

41. Those who, if We 

give them authority in 

the land, establish 

prayer and give charity 

and enjoin what is 

right and forbid what 

is wrong. And to Allah 

belongs the outcome of 

the matters.  

ں  ی  ہ  لوگ  وہ  ہ  اگر    ن  جکومت  کہ  کو 
 
ان م  ہ 

ں  ن   دی  ں   زمی  ں   می  کری  م 
 
ات
 
ف و 
 
ماز    ت

 
ادا    اور ت

ں  ۃ   کری 
 
ں اور    زکو دی  کم 

ج
ک    
ی
 
ع  اور  کا    یی

 
می

ں   ی ب ر کری 
 
ت ار    اللهاور    ۔ سے   ا  ی 

 
ی
 
اج کے 

ں ہ ے ام    می  ج 
 
 کا ۔   معاملات اب

َّل َّذِينَّۡ ه  الَّّۡرۡضِه ه فِهم َّك َّنهُّٰمۡ ه انِۡ ه ا
وۡا لوٰةَّه   هاَّقَّامُّ ا وَّه  هالص َّ كوٰةَّ  ه اتَّٰوُّ الز َّ

وۡاوَّه وۡفِه  هاَّمَّرُّ َّعۡرُّ َّوۡا ه وَّه ه باِلۡۡ عَّنِ  نََّ
هِ  وَّههؕ  الُّۡۡنكَّۡرهِ َّةُّه   لِلّٰ وۡرهِ ه  عَّاقبِ   هالُّّۡمُّ

42.   And if they deny 

you, so surely have 

denied, before them, 

the people of Noah, 

and Aad and Thamud.     

ں   اگر   اور  ی  ے ہ 
 
لائ
 
ھی ہ ج  مکو   ن 

 
و      ت
 
   ت

 

ا
 
ی ی 
 
لا    ی ق

 
ھی ج 

ں   ی  کی ہ   
وم    ب ہلے   ان سے ج

 
وح کی ق

 
    اورت

مود    اور     غاد 
 
 ۔ ت

ه ه  انِۡه  وَّه بُّوۡكَّ بَّتۡ  ه  فَّقَّدهۡ ه  ي ُّكَّذ ِ كَّذ َّ
َّهُّمۡ ه ُّوۡحهٍ  قَّوۡمُّه قَّبلۡ ُّوۡدُّه و َّه ه  عَّادهٌ و َّه ه  ن  ۙ ثََّ

 
43. And the people of 

Abraham and the 

people of Lot.  

وم   اور 
 
م ق ی  وم اور   اب راہ 

 
ُّوۡطٍه   قَّوۡمُّه  وَّه ابِرٰۡهِيمَّۡه قَّوۡمُّه وَّه لوط ۔   ق   هۙ ل

44.  And the dwellers 

of Midian. And was 

denied Moses, so I 

gave respite to the 

disbelievers, then I 

seized them. So how 

was (the result) of My 

rejection.  

ن  اور  لااور  والے   مدی 
 
ھی ا   ا ن  ج    ی  موس   گی 

و ۔ کو 
 
ں   ت می  ے  مہلت دی 

 
کو    ئ روں 

 
کاق

ھر   ا    ٹ  کڑ لی   
ے  ن

 
ں ئ کو    می 

 
و   ۔   ان

 
ھ     کی شا    ت

 
ا  ٹ

ام   ( ج 
 
ر )اب کار می 

 
 ۔ کا   ے ان

مَّدۡيَّنَّه و َّه وَّههۚاَّصۡحٰبُّ  ه  بَّ مُّوۡسٰٰ  هكُّذ ِ
ه َّيتُّۡ َّمۡل ُّمۡه هثُّم َّهللِكۡفِٰرِينَّۡ ه هفَّا ذۡتَُّ  هۚاَّخَّ
يفَّۡ  َّكِيۡۡهِ  كَّانَّ   فَّكَّ  ههه ن

45.  Then how many of 

the township have We 

destroyed while they 

were wrongdoers. So 

they tumbled down on 

their roofs. And many 

wells are idle and lofty 

palaces (in ruins). 

ی 
 
ٹ

 

کی و 
 
ی    ت اں   ہ  ی 

 
لاک    کہ   ن شی م  ہ  ہ  ڈالا  کر 

ے  
 
کوج  ئ

 
کہ    ی ی  ں   وہ   ج  ھی 

 
الم   ٹ

 
وہ ۔ ظ گر    سو 

ں  ی  ہ  وں    ب ڑی 
 
ھی
ج  ی 
 
ٹ ں اور    ب ر اپ  ی  ہ  ے 

 
ن
 

  کی

ں  ی 
 
وئ
 
کار   کی ی  وط   اور   پ  ت 

 
 ۔ )وب ران  (مجل  مص

َّي ِنۡ ه َّةٍ ه ه  م ِنۡه   فَّكَّا َّكۡنهَّٰا  قَّرۡي  وَّه ه  اَّهۡل
ههَِّه ه   َّةٌ  الِۡ هفَّهَِّه  ظَّ ه   َّةٌ  اوِي عَّلٰ  خَّ

وۡشِهَّا َّةٍ     بِئرۡهٍ  وَّه   هعُّرُّ ل قَّصۡرٍ  و َّه   م ُّعَّط َّ
شِيدۡهٍ    هم َّ



46.  So have they not 

traveled in the land, so 

they could have their 

hearts that they might 

understand by which, 

or ears that they might 

listen by which.  Then 

indeed, are not blinded      

the eyes, rather blinded 

are the hearts which 

are within the breasts. 

ں   ہی 
 
ا ب لےسو کی  ہ   ج  ھرے ن  ن   ٹ  ں     زمی    می 

و  ہ  اکہ 
 
ےن

 
کےئ ے   دل  ان 

 
سکن ھ  مچ 

س   کہ 

ا   ان سے  ے      کان    ن 
 
سکن ان سے  کہ شن 

ت   ن س ۔  
 
ی ق
 

ق
ں    درح ی 

 
وئ ہ  دھی 

 
ان ں  ہی 

 
ب

ں  ھی 
ک
 
لکہ    آی ےن 

 
ائ و ج  دھے ہ 

 
ں   ان ی  دل    ہ 

و   ں ج  ی  ں ۔   ہ  وں می 
 
ی  شی 

َّمۡه وۡنَّه هفِ الَّّۡرۡضِهيُّۡۡوۡا هيَّسهِ هاَّفَّل  فَّتَّكُّ
ُّمۡ ه ُّوۡنَّ ه هقُّلُّوۡبٌهلََّ ٰۤ هي َّعۡقلِ اذَّٰانٌ  هاَّوهۡبِهَّا

ه ي َّسۡمَّعُّوۡنَّه هههۚبِهَّا  َّا   ه فَّاِنَ َّ ه  تَّعۡمَّ   هلَّّ
ارُّه هالَّّۡبصَّۡ ه  ٰـكِنۡ  ل هوَّ هتَّعۡمَّ القُّۡلُّوۡبُّ  

وۡرهِ فِ  ال َّتِهۡ دُّ   هالص ُّ
47.      And they ask 

you to hasten on the 

punishment, and never 

will fail Allah in His 

promise. And indeed, a 

day with your Lord is 

like a thousand years 

of  that  which you 

count.  

ہ  اور  لدی  ن  ے کر   ج 
 
ں  ئ ی  م   ہ 

 
سے   ت

ے
 
لن ں اور    غذاب کے  ہی 

 
رگز ب لاف    ہ 

 
ج

وغدے    اللههگا  ن  کر  ے 
 
ن پ    اور ۔  کے ا

ک  
 
ی ش ک ب  مہارے   دن ان 

 
 کے  ب ر  ت

ک  زدن 
 
ک    ہ ے  ب زار    ان  کے    شال ہ 

و   ب راب ر  و   اس سے ج  ے ہ 
 
ن
 

گی م 
 
 ۔   ت

َّكَّ ه وَّه َّسۡتَّعۡجِلُّوۡن َّنۡه وَّه هباِلعَّۡذَّابِهي  ل
لۡفَِّ ه ُّ َّوۡماً ه    انِ َّه    وَّه   ههؕوَّعدَّۡه ه   هالٰلُّّه يّ   ي

ه ب كَِّ  رَّ ه  عِندَّۡ  َّلفِۡ  َّا نَّةهٍ  ك ه  سَّ ِ َّا   م 
 ه تَّعُّد ُّوۡنَّه

48.   And how many of 

the  township did I give 

respite to, while they 

were wrongdoers, then 

I seized them. And to 

Me is the return.  

یاور  
 
ٹ

 

ی   کی اں    ہ  ی 
 
ا    مہلت   کہ ن شی رہ  ا 

 
ی دی 

ں کو    می 
 
کہ ان ی  ںوہ    ج  ھی 

 
الم  ٹ

 
ھر    ظ ٹ  ں  ۔  می 

۔   کو 
 
ان ا  لی  کڑ   

ن ے 
 
ری  اور  ئ طرف  می  ی  ہ 

ا  ہ ے
 
 ۔   لوٹ کر آن

َّي ِنۡه وَّه َّا َّةٍ ه ه م ِنۡه ه ك ه قَّرۡي َّيتُّۡ َّا ه اَّمۡل  وَّه ه لََّ
َّةهٌ  هَِّ ه الِۡ َّا  هثُّم َّه ه  ظَّ ذۡتَُّ وَّههۚ  ه اَّخَّ  ه  الَِّٰ َّه   ه 

َّصِيُّۡۡه   هالۡۡ
49.   Say: O mankind,   

I am only to you a 

clear warner.  

ں   ں لوگو اے  کہدو      ضرف   می  و 
 
م   ت

 
  کو   ت

 
 
ردار کرپ ی 

 
وں ی  چ ح طور ب ر   والا ہ 

 
 ۔ واض

َّي ُّهَّا ه  قُّلۡه ٰۤا ٰ ه ه ي ٰۤه  هالن َّاسُّ َّا َّا ه انِّ َّ َّـ ه اَّن مۡهل  كُّ
ُّبيِۡهٌ َّذِيرٌۡ م    ههۚن

50.   So those who 

believed and they did 

righteous deeds, for 

them is forgiveness and 

a noble provision.  

و  
 
و  وہ     ت ے ج 

 
لائ مان  ے  اور    ات 

 
ہوں  کن
 
اب

ے
 
ک    ئ ی 

 
کے   عمل ی

 
ن ے     ا

 
  ہ ے  لن

رت   
 
ق
 
 ا۔ عزت ک ق رز    اور مغ

الصٰلحِٰتِ  هلُّواعَّمهِوَّ ه هامَّٰنُّوۡافَّال َّذِينَّۡ ه
ُّمۡه ةهٌ  لََّ   هكَّرِيمٌۡه ه رِزۡقٌه و َّه   م َّغفِۡرَّ



51.   And  those  who 

strive against Our signs 

to frustrate them, they 

are companions of the 

Fire. 

و وہ  او  ے ج 
 
ش کرئ
 
ں    کوش ی  و   ہ 

 
ی ماری آپ    ں   ہ 

ا        کو  ج  ن 
 
ے  پ

 
یو   ۔ کی    دکھائ ں    ہ  ی  ل   ہ   اہ 

 ۔ دوزخ  

عَّوۡا هال َّذِينَّۡهوَّه َّا ه هسَّ ايٰتٰنِ  ٰۤ مُّعجِٰزِينَّۡ فِۡ
ىٮـِكَّ  ٰ َّحِيمِۡهاَّصۡحٰبُّ اُّول  ههه الۡۡ

52. And We did not 

send before you any 

messenger, nor a 

prophet except that 

when he desired, Satan 

threw (whisper) into 

his desire. Then Allah 

abolishes that which 

Satan throws in, then 

Allah establishes His 

revelations. And Allah 

is All Knower, All Wise. 

ا اور   ج  ھن 
ٹ  ں  ہی 

 
ے   ب

 
ئ م  ب ہلے    ہ  سے  م 

 
ت

ی
 
ہ   اور رسول    کوت ی    ن  ٹ 

 
ب   مگر  پ س   ج  ے  ا

 
  ن

و   ی ک   آرزو 
 
ی طان   ڈالا   ت

 
ے    ش

 
    )وسوسہ(ئ

ں  آرزواشکی   ا ہ ے  ۔   می 
 
ی و دور کر دی 

 
 الله هت

واشکو   ا    ج 
 
ی طان ۔  ڈالی

 
ھر    ہ ے ش و ٹ  ت 

 
ط  مص

ا ہ ے 
 
ی وں کو ۔    هالله  کر دی 

 
ی ی آپ 
 
ٹ  اللهاور    اپ 

لم والا    ہ ے
غ

 ۔   چکمت والا 

ٰۤه  وَّه ه مَّا َّا  لنۡ هاَّرۡسَّ ه مِنۡه  ه  ه قَّبلۡكَِّ مِنۡ  
وۡلٍه سُّ ه ه ه هر َّ لَّّ َّبِ هٍ   هو َّ ٰۤه ه   ن ه  ه هاذَِّا   هالِّ َّ َّنّٰى   تََّ
ه هاَّلقَّۡ ه  يطٰۡنُّ  اُّمۡنِي َّتهِ هالش َّ  ٰۤ ههۚفِۡ َّنۡه  خُّ فَّي سَّ
هالش َّه  يُّلقِۡ ه   همَّا   هالٰلُّّه  ثُّم َّه ه  يطٰۡنُّ
ۡه الٰلُّّهيُُّ هكِمُّ  ه هؕايٰتٰهِ ه  ه وَّه  عَّليِمٌۡ ه الٰلُّّ 

كِيمٌۡ ه  هه حَّ
53. That He may make 

that which throws the 

Satan a trial for those 

in whose hearts there 

is a disease, and are 

hardened whose hearts. 

And indeed, the wrong 

doers, in dissension, 

are too far off. 

ادےوہ ی  اکہ ی 
 
و   ن ا ہ ے اشکو ج 

 
ی طان    ڈالی

 
ش

ش 

 

ے    آزمان
 
لن ں  ان کے  می  دلوں  کے 

 
ی ج 

ہ ے  ماری  ی  ں    اور   پ  ی  ہ  ت 
 
دل سخ کے 

 
ی   ج 

ک   اور  ۔ 
 
ی ش لوگ    ب  الم 

 
ں ظ می  ت 

 
الق
 
  مج

ا ب ڑے  ں  دور ج  ی   ۔ ہ 

هه َّجۡعَّلَّ هل ِي ه  هيُّلقِۡهمَّا  ه  يطٰۡنُّ  َّةًهالش َّ  هفتِنۡ
ه ل ـِل َّذِينَّۡه ه  فِۡه  ه قُّلُّوۡبِهِمۡه  ضٌه   م َّرَّ

هو َّه َّةِ  ه هۚقُّلُّوۡبُّهُّمۡه  القَّۡاسِي ه   انِ َّهوَّ 
َّفِهۡالظٰلمِِيَّۡ  ه   ل   هبَّعِيدٍۡ  ه  شِقَّاقٍ 

54. And that may know 

those who have been 

given knowledge that 

it is the truth from 

your Lord, so that they 

may believe in it, so 

may submit humbly to 

Him their hearts. And 

certainly Allah is the 

ا اور  
 
ان    ن ج  ں  کہ  ن وہ     لی  وا     عطا کو   ج  ہ 

لم    ہ ے
غ

   جق  ہ ے  کہ وہ
 
کی   بر  رےی  پ

سے ں    طرف  ی 
 
لائ مان  ات  وہ  و 

 
ب ر ت   اس 

ں   ۔ن س  کری  زی  آگے   اس   غاخ    کے 

کے 
 
ن     اور  .دل   ا

 

ا
 
ی ی 
 
ت    اللهی ق دای  ا دی  ہ 

 
  ی

َّمَّ هوَّه علۡ ّـَ اَّن َّهُّ العۡلِمَّۡ هاُّوۡتُّوۡا هال َّذِينَّۡ هلِي
ه ُّ َّـق  ه ه  مِنۡه ه  الۡۡ ب كَِّ بهِ   ه فَّيُّؤۡمنُِّوۡاه   هر َّ

ه تُّخۡبتَِّ َّه ه ه   فّـَ  انِ َّه    وَّه    ههؕقُّلُّوۡبُّهُّمۡه ه      ل
هالٰلَّّه ه   َّادِ  هال َّذِينَّۡه لََّ ٰه   ٰۤاا همَّنُّوۡ  الِٰٰه  

اطٍه  ههه م ُّسۡتَّقِيمٍۡه   صِرَّ



Guide of those who 

believed to the path 

which is straight.  

کولوگ ان  ہ ے و    وں  ے  ج 
 
لائ مان  ں   ات  ی     هہ 

ے کی طرف اراس   
 
و    سن دھج   ۔ ہ ے     ا سی 

55. And will not cease, 

those who disbelieved, 

to be in doubt about it 

(Quran) until comes to 

them the Hour (of 

Judgment) suddenly, 

or there comes to them 

the punishment of an 

ominous day.  

ں   اور  ہی 
 
گک ر   ب ں  ے  وہ  ے ی 

 
ہوں ئ
 
ت ر    ج 

 
  کق

ا ک    کی 
 
ے ش

 
ں کرئ ران( اس   می 

 
کی    )ق

سے   کہ طرف  ک 
 
ن ہاں     ب 

 
اپ ے 
 
ائ ر  آج  ی 

امت (  گھڑی  ی 
 
اگہاں    )کی  ق

 
ا ن و    ن  ہ  ع 

 
ف آ وا

 
 
ر  اپ ارک دن کا   غذابی  امی 

 
 .ان ک ن

ه  وَّه ه لَّّ هال َّذِينَّۡهيَّزَّالُّ  ه  وۡا  فِۡ كَّفَّرُّ
َّةٍ ه تٰهم نِهُّۡ همِرۡي َّهُّمُّ ه هحَّ اعَّةُّهتَّاتِۡي  الس َّ
َّةً ه َّه ه اَّوهۡ  بَّغتۡ َّاتِۡي ه ه هُّمۡهي َّوۡمٍ  ه  عَّذَّابُّ ي
 ههه عَّقِيمٍۡه

56.    The   Sovereignty   

that day will be for 

Allah. He will judge 

between them. Then 

those who believed and 

did righteous deeds 

(will be) in gardens of 

delight.  

گی     اللهه  دن اس    جاکمب ت  و  ہ  وہ  ۔    کی 

صلہ کر دے گا  ی 

 

ان ن  ا   ف و   ۔   کے درمی 
 
  ت

ے    لوگ  وہ
 
مان لائ و ات  ے رہ ے  اور ج 

 
  کرئ

ک ی 
 
گے(  ل ا عما  ی وں  ہ  عمت    )وہ 

 
ب

ں ۔  وں می 
 
اغ  کے ن 

َّوۡمَّٮـِذهٍ    هاَّلُّۡۡلكُّۡ ه هِ ه     هي ه     ه هلِۙؕلّ  َّ مُّ كُّۡ  ه  يَُّ
َّهُّمۡه عَّمِلُّوا   هوَّه ه امَّٰنُّوۡا  هفَّال َّذِينَّۡه ههؕ  هبَّينۡ

  هالن َّعِيمِۡه  جَّنتِٰ    فِۡه ه الصٰلحِٰتِه

57. And those who 

disbelieved and denied 

Our revelations, so it is 

they, for them will be a 

punishment, full of 

humiliation.  

ے   وہاور 
 
ئ ہوں 
 
ت ر  ج 

 
اکق ے  اور   کی 

 
لائ
 
ھی ج 

کو  رہ ے  وں 
 
ی آپ  ماری  و    ہ 

 
ںو ت ی  ہ  ی   ن  ج    ہ 

وگا   ے ہ 
 
لن  ۔   رسوا کن غذاب کے 

وۡا   ال َّذِينَّۡ ه  وَّه بُّوۡا هكَّه ه  وَّه ه   كَّفَّرُّ ذ َّ
َّا ه ه   باِيٰتٰنِ ىٮـِكَّ ٰ ُّمۡه ه  فَّاُّول  عَّذَّابٌه ه  لََّ
ُّهِيۡهٌ  ههه م 

58. And those who 

emigrated in the way 

of Allah, then were 

slain or died, certainly 

Allah will grant them 

a   goodly   provision. 

And indeed, it is Allah 

who surely is the best 

of those who provide. 

ے  وہ اور 
 
ہوں ئ
 
ت رت کی    ج  ح  کی راہ    اللهہ 

ں  ھر    می  لٹ 
 
ی
 
و   ق ےہ 

 
ا    ئ ے۔ ن 

 
گن     مر 

 

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

رما 
 
ے    عطا ق

 
کو  ئ   ۔   ق رز   عمدہ   اللهگا ان 
ک  اور 

 
ی ش ہ ے   الله  ب  ی  و    ہ    ج 

 

ا
 
ی ی 
 
  ہ ے ی ق

ن  ری 
 
ہی ے والا   ب 

 
ن پ   ۔   رزق د

وۡاه ه  ال َّذِينَّۡه وَّه رُّ بِيلِۡ    فِۡ ه ه  هَّاجَّ  هسَّ
ه ه ثُّم َّه الٰلِّ  ُّه  ٰۤاقُّتلِ ه وۡ ه اَّوهۡ   مَّاتُّوۡاه 
ۡه َّيَّۡ الٰلُّّهل ناً هزُّقَّن َّهُّمُّ  سَّ حَّ انِ َّ  وَّه ههؕرِزۡقاً 
ُّوَّه  الٰلَّّه يُّۡۡه ه لََّ  ههه الرٰزِقيَِّۡه  خَّ



59. He will surely admit 

them to a resort with 

which they shall be 

pleased. And indeed, 

Allah is All Knowing, 

Most Forbearing. 

رور  
 
کو د ض

 
ل کرے گا وہ ان

 
ام    اج

 
ن شے مق ا

ں  ں گے ج ش  می  د کری 
سی  ک اور  ۔ کو وہ ن 

 
ی ش   ب 

ے والا ہ ے   الله
 
ن
 
پ ا ار ہ ے۔ ج   ب ردن 

ّـَن َّهُّمۡه َّيُّدۡخِل هل ه  لاً  َّه هم ُّدۡخَّ وۡن  هؕي َّرۡضَّ
َّعَّليِمٌۡه  الٰلَّّ  انِ َّهوَّه ليِمٌۡه   هل  ههه حَّ

60.   That (is so). And 

whoever retaliated with 

the equivalent of that 

hurt inflicted upon him, 

and then wrong was 

done to him, Allah will 

surely help him. Indeed, 

Allah is All Pardoning, 

All Forgiving.  

ہ  و  (  ن 
 
ےج    اور     )ان شا ت

 
دلہ   س ئ ا  ن  اس    لی 

ب راب ر  ی    کے  ی ہ 
 
ٹ
 

ی    ج 
 
گٹ ذا دی  کو   ی ان    اس 

ھر   کی  ٹ  ی 
 
ادت  زن 

 
ب ر    ی گٹ و  اس 

 
رورت

 
مدد    ض

گا   ک   ۔   الله  اشکی کرے 
 
ی ش  الله  ب 

ے والا ہ ے
 
ے والا ہ ے۔   معاف کرئ

 
ن
 
ش

 
خ
 
 ب

ه ه   مَّنۡ ه   وَّه ه هۚذلٰكَِّ  همَّا ه   بِِِثلِۡه ه  عَّاقَّبَّ
ه هعُّوۡقبَِّ  هبهِ ه   ه  ه  هثُّم َّ  هبُّغَِّه  ه  َّيهِۡ   عَّل

َّيَّنۡه ن َّهُّ هل رَّ و هٌ   ه الٰلَّّ ه   ه انِ َّ ه   ههؕالٰلُّّه  هصُّ َّعَّفُّ   ل
وۡرهٌ  ههه غَّفُّ

61. That is because 

Allah causes to enter 

the night into the day, 

and causes to enter the 

day into the night.  

And indeed, Allah is 

All Hearer, All Seer.   

ہ   کہ  ن  ے 
 
لن ہ ے    اللهاس  ا 

 
کرن ل 

 
داج

کو ں   رات  می  ہ ے    اور  دن  ا 
 
کرن ل 

 
داج

کو   ں دن  می  ک  اور    رات 
 
ی ش ے    اللهب 

 
ن
 

شی

ے والا ہ ے۔ والا ہ ے 
 
ھن
ک  دی 

ه َّن َّه ه  ذلٰكَِّ ُّ ه ه   الٰلَّّه    هباِ ه   يُّوۡلِِ فِ  ه  ال َّيلَّۡ
ُّه  وَّه ه  الن َّهَّارهِ ال َّيلِۡ  ه  فِه ه  الن َّهَّارَّه ه  يُّوۡلِِ

يعٌۡۢۡ      الٰلَّّه  اَّن َّ ه وَّه ِ  ههه بَّصِيٌۡۡه    سََّ
62.     That is because 

Allah, He is the Truth, 

and that what they call 

other than Him, it is 

the false, and that 

Allah, He is the Most 

High, the Most Great.  

ہ   ے کہ  ہ ے  ن 
 
لن ی ہ ے     وہ۔ اللههاس    ہ 

ہ کہ    اور   ب رجق ہ     کو      ن ج  ن  ں ن  ی  ہ  ے 
 
   ن کارئ

ش  سواا اظل      ہ ے  وہ   کے  ہاور  ن    کہ   ن 

ی   وہ ۔الله ہ  ہ ےہ  ب 
 
د مری
لی  ہت    ن   ۔ ب ڑا  ب 

َّن َّهذلٰكَِّ ه وَّهالٰلَّّ ه هباِ ُّ ه ههُّ َّـق   مَّااَّن َّ ه وَّهالۡۡ
َّدۡعُّوۡنَّه وَّه ه  دُّوۡنِه ه ه   مِنۡه ه  ي ه ه هُّ َّاطِلُّ  البۡ

وَّ  ه   الٰلَّّه  اَّن َّ ه وَّه ُّ ه  هُّ   هالكَّۡبيُِّۡۡه  العَّۡلِ 
63.   Did you not see 

that Allah sent down    

from  the  sky water,   

then became the earth 

green. Indeed, Allah is 

Subtle, All Aware.  

ا کھ   کی  دی  ں  ہی 
 
   اب

 
ے م  ت

 
ے  الله  کہ   ئ

 
 ئ

ارا 
 
ی   آسمان سے    ان

 
ات و  ۔   ن  ہ  و 

 
 ت

 
ن   ی گٹ   زمی 

ز   ک  ۔سرسی 
 
ی ش ان ہ ے   اللهب  ردار   مہرن  ی 

 
 ۔ چ

َّمۡ تَّرَّه آءِ اَّنزَّۡلَّ ه هالٰلَّّهاَّن َّ ه هاَّل مَّ مِنَّ الس َّ
ه ه ه فَّتُّصۡبحُِّه ه  مَّآءًه ة  ه هالَّّۡرۡضُّ ر َّ ضَّۡ  هًۙؕۙههمُّّ
َّطِيفٌۡه   الٰلَّّهانِ َّ  بيٌِۡۡه   ل  ههه هۚخَّ



64.     To  Him  belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. And 

indeed Allah, certainly 

He is the Absolute, the   

Praiseworthy.  

ہ ے کا  ھ  اسی  کچ  و  ں ہ ے    ج  می  وں 
 
  آسمات

و    اور  ھ  ج  ۔    ہ ےکچ  ں  می  ن  ک اور  زمی 
 
ی ش   ب 

    الله

 

ا
 
ی ی 
 
ی و ی ق از    ہ ے   ہ  ی 

 
ی ل   ئ ے   

ان
 
ف

ش  

 

ان
 
   ۔  سی

موٰتِٰه  فِ ه   همَّا ل َّه  ه فِ  ه  مَّاه  وَّه ه  الس َّ
ُّوَّه ه   الٰلَّّه   هانِ َّه  وَّه  ههؕالَّّۡرۡضِه ُّ ه ه   لََّ َّنِّ  الغۡ
َّمِيدُّۡه  هه  الۡۡ

65. Did you not see that 

Allah has subjected to 

you whatever is on the 

earth, and the ships 

sail through the sea by 

His command. And He 

withholds the heaven 

from falling on the 

earth, except by His 

permission.  Indeed 

Allah is, for mankind, 

full of Kindness, Most 

Merciful. 

کھ دی  ں  ہی 
 
ب ا     اکی 

 
ےم  ت

 
ے   الله  کہ    ئ

 
ئ

ا  کردن  ر 
 
مہارے   مسح

 
ے   ت

 
و    لن ھ   ج    ہ ے کچ 

م  ن  ں  زمی  ہازاور  ۔ ی     ج 
 
لن  
ں ج ی  ہ  در    ے  سمی 

ں ۔      می  سے  کم 
ج
کے  وہ    اور اسی 

ھ
 
ا ہ ےٹ

 
ی   اس سے کہ     آسمان کو  امے رہ 

ب ڑے ب ر    گر  ن  کے    مگر زمی    اذن اس 

ک سے۔  
 
ی ش ب ر لو   ہ ے  الله  ب     گوں 

ے والا  
 
ت کرئ

 
ق
 
ف
 
ان ش  ۔   مہرن 

َّمۡ ه رَّه    الٰلَّّه  ه   اَّن َّه    تَّرَّه  اَّل خ َّ مۡ  ه   سَّ َّـكُّ ل
ه  وَّه  الَّّۡرۡضِ ه فِ ه ه م َّا ۡـفُّلكَّۡ ۡرِىۡ  ه  ال تََّ
ه َّحۡرهِ فِ  ه البۡ  ؕ َّمۡرِه  ه باِ ۡسهِ  وَّه  كُّ هيُُّ

آءَّه مَّ ه ه  تَّقَّعَّه  ه اَّنۡه    هالس َّ الَّّۡرۡضِ  ه  عَّلَّ
ه ؕ ه   هالِّ َّ  باِلن َّاسِه ه  الٰلَّّه   هانِ َّه باِذِۡنِه 

ءُّوۡفٌ  َّرَّ حِيمٌۡه  ل  ههه ر َّ
66. And He it is who 

gave you life, then He 

will cause you to die,   

then He will give you 

life. Indeed, mankind 

is certainly an ingrate. 

ی   ہ واور   ےہ ے      ہ 
 
ی  ج س ئ

 
س

 
خ
 
ات ب  جی 

ں  مہی 
 
ھر    ۔ ت ا  م     ٹ 

 
ی دی  ں ہ ے  وت  مہی 

 
  ۔ ت

ھر   دہ    ٹ 
 
ں     زن مہی 

 
ت گا  ی      ۔ کرے   ب 

 
  کش

شان 
 

     ان

 

ا
 
ی ی 
 
کرا     ی ق

 
اش
 
 ہ ے۔   ن

هوَّه وَّه  ههُّ ه  مۡهال َّذِىٰۡۤ  َّاكُّ هاَّحۡي ثُّم َّ  
مۡه ِيتُّۡكُّ هيُُّ ه  مۡهثُّم َّ  يِۡيكُّۡ انِ َّ هؕيُُّ  
انَّه وۡرهٌ     هالّۡنِسَّۡ َّـكَّفُّ  ه هل

67. For every nation 

We have appointed 

religious rites they 

perform with which. 

So let them not dispute 

with you on the 

matter, and invite to 

your Lord. Indeed you 

are, certainly on a 

ے  
 
لن ر امت کے  رر کر دن  ہ 

 
ے مق
 
م ئ   ا ہ 

ادت ہ ے   ہ ک عی 
 
ے    وہ ہ ک   اطری ف

 
دگی کرئ ی  ی 

ں اسی طرح۔  ی  ھگڑا   ہ  ہ ج  ں ن  ہ کری 
و ن 
 
م    ت

 
ت

ں سے   ملے می  و  اور    ۔ اس معا ے رہ 
 
لائ ن 

م 
 
ے   ت

 
ن پ  ۔   ب ر   ا طرف  م   کی 

 
ت ک 

 
ی ش   ب 

ه ِ ةٍ ه ه  ل ـِكُّل  َّا ه  اُّم َّ كاًه  جَّعَّلنۡ مۡ  ه  مَّنسَّۡ هُّ
وۡهُّه َّاسِكُّ هن ه    ه  فَّلاَّ ه  هيُّنَّازِعُّن َّكَّ فِ ه   
ه ه  الِٰٰه   ادۡعُّ هوَّه  ههؕالَّّۡمۡرهِ ب كَِّ انِ َّكَّ  ه  هؕرَّ
َّعَّلٰ  دًى   ل  ههه م ُّسۡتَّقِيمٍۡه    هُّ



path which is straight.    و   ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ے ب ر  ار اس    ی ق

 
و سن دھج   ۔ ہ ے  ا سی 

68.   And if they argue 

with you, then say: 

Allah is Best Aware of 

what you do.  

سے    اگراور   م 
 
ت ں  کری  ھگڑا   

ج ہ  کہ ن  کہدو  و 
 
  ت

ف ہ ے الله
 
وب واق

 
و  سے  س ا   ج م      ج 

 
ت

و ے ہ 
 
 ۔     کرئ

ُّه  هانِۡهوَّه ل ه الٰلُّّ ه  هفَّقُّلِه وۡكَّ هجٰدَّ َّمُّ  اَّعلۡ
لُّوۡنَّهبَِِّا   ههه تَّعۡمَّ

69.  Allah will judge 

between you on the 

Day of Judgment about 

that wherein you used 

to differ.  

صلہ   الله ی 

 

م     گا ن  د کر   ف
 
ان ت درمی    ہارے 

امت کے   ی 
 
وں  ا   دن ق

 
ات ن  م   کا ن 

 
ن    ت ج 

ں  ے  می 
 
لاف کرئ

 
ی
 
و  رہ ے  اج  ۔ ہ 

ه ه  اَّلٰلُّّه مُّ كُّۡ مۡه ه يَُّ َّوۡمَّه ه بَّينَّۡكُّ ةِ  ه ي القِۡيمَّٰ
ا  نۡه فيِمَّۡ َّلفُِّوۡنَّه    فيِهۡهِ   تُّمۡهكُّ تۡ  ههه هتََّ

70.   Do you not know 

that Allah knows 

whatever is in the 

heaven and the earth. 

Indeed, that is in a 

Record. Indeed, that is 

for Allah easy.  

ں  ہی 
 
ا ب    کی 

 
ن
 
پ ا    ےج 
 
ا ہ ے    الله هکہ   م ت

 
ی
 
ای و  ج  ج 

ھ   ں   ہ ے کچ  می  ں   اور  آسمان  می  ن  ۔    زمی 

ک  
 
ی ش ہ ب  ں   ہ ے ن  می  اب 

 
ک   ۔  کی

 
ی ش   ب 

ہ  ے   ےک  الله ہ ے  ن 
 
 ۔   آشان  لن

َّمۡه َّمۡه  اَّل ه ه  الٰلَّّه اَّن َّ ه هتَّعلۡ َّمُّ َّعلۡ فِ ه ه  مَّا ه ي
آءِه مَّ ه ه انِ َّه  ههؕالَّّۡرۡضِه  وَّه ه  الس َّ فِۡ ه ه ذلٰكَِّ
ه  ه ههؕكِتبٍٰه هج  ه ه   انِ َّه     الٰلّهِ   عَّلَّ ه   ه ذلٰكَِّ
َّسِيٌۡۡه  ي

71.  And they worship 

other than Allah that 

He has not sent down 

for which authority. 

And that they do not 

have for which any 

knowledge. And there 

will not be for the 

wrongdoers any helper.    

ں    اور  ی  ہ  ے 
 
کرئ ادت  عی  ہ   اللههسوا  ن 

اس    کی   س ا   کے ی 
 
رمات
 
ق ازل 

 
ن ں  ہی 

 
ب

ے
 
د  کی ش ج    ئ ہ  کہ   وہ     اور   سی 

 
ہ ے ب ں    ی 

اس ن  کے 
 
ن ی    اکس ج    ا

 
لم۔ کوت

غ
ں اور   ہی 
 
و    ب ہ 

الموں کا   گ
 
ے ظ

 
لن ی ے 
 
 مددگار ۔     کوت

وۡنَّه وَّه َّعبُّۡدُّ َّمۡ ه ه  مَّا الٰلِّ   دُّوۡنِ  ه  مِنۡه ه  ي ل
لهۡ لطٰۡناً ه بهِ ه  هيُّنَّ ِ ُّمۡهمَّا ه و َّه ه سُّ َّـيسَّۡ لََّ  ل
 مِنۡه  ه ه ظٰلمِِيَّۡهللِ ه  همَّا ه  هوَّه ه ههؕعلِمٌۡه  ه هبهِ ه

  هن َّصِيۡۡهٍ
72. And when are 

recited to them Our 

clear verses, you will 

recognize in the faces of 

those who disbelieved, 

a denial. It all but 

seems that they will 

ب اور   کی   ج  لاوت 
 
ں    ن ی  ہ  ی 

 
ات     ب ر   ان ج 

ماری   ح  ہ 
 
و    اتآن    واض

 
لوگےت ان  ہج   
م   ب

 
  ت

کے ج ہروں  
 
ن ےب ر  ا

 
ہوں ئ
 
ت ا  ج  ر کی 

 
ک    کق ان 

کار 
 
ا ہ ے کہ   ۔   ان

 
ں گےحملہ کر    ان شا لگی   دی 

ب ر   و  ان  ں ج  ی  ہ  ے 
 
کرئ لاوت 

 
    ب ر  ان   ن

َّيهِۡمۡه ه       تُّتۡلٰه ه     ه اذَِّا     هوَّه ايٰتُّٰنَّا ه ه      عَّل
هبَّه هي نِتٍٰ  هتَّعۡرِفُّ ه  وۡهِ  جُّ وُّ  هال َّذِينَّۡهفِۡ 

وۡا ه َّكَّادُّوۡنَّ ههؕالُّۡۡنكَّۡرَّهكَّفَّرُّ ي وۡنَّه   يَّسۡطُّ
ُّوۡنَّهباِل َّذِينَّۡ ه َّتلۡ َّيهِۡمۡ ه هي َّاعَّل قُّلۡ  ههؕايٰتٰنِ



attack those who recite 

to them Our verses. 

Say: Then certainly, 

shall I inform you 

worse than that. The 

Fire, which Allah has 

promised those who 

disbelieved. And worst 

is that destination.  

ماری آن   ا  کہدو    ۔ ت ا ہ      کی 

 

ا
 
ی ی 
 
ںی ق اؤں    می 

 
ی ی 

مکو 
 
ادہ    ت ی ز  زن  چ  ھی ب ری   

ٹ
سے    ۔وہ   اس 

ہ ے۔  ک   آگ  رکھا وغدہ  ج س   ر   اللههکا  ہ ے 
ے 
 
ے   ان سے   ئ

 
ئ ہوں 
 
ت ر ج 

 
ا     کق ب را  اور    کی 

ہ وہ    ہ ے ھکان 

 
 ۔   ٹ

مۡه ئُّكُّ َّب ِ هٍ ه  اَّفَّاُّن ر  ه ه    م ِنۡه ه    بِشَّ مُّ  هؕذلٰكُِّ
ا ه     الن َّارُّه  ال َّذِينَّۡه      هالٰلُّّه ه     وَّعَّدَّهَّ

وۡا ه   وَّه هۚ  كَّفَّرُّ َّصِيُّۡۡه    بِئسَّۡ  ههه الۡۡ

73.   O  mankind,  a 

parable is set forth, so    

listen with attention  to   

it. Indeed, those whom 

you    call   other   than   

Allah never can create 

a fly though they 

gather together for it.  

And if the fly were to 

snatch away from them 

a thing, they would not 

be able to recover it 

from him. Weak are 

the seeker and the one 

it is sought from.  

ان ک    ںلوگو اے  ہ ے  ی 
 
ات ج  کی  ان  ی  ی 

ال 
 
و   می

 
و   ت

 
شت سے  ور 

 
۔     غ    اسے 

 

ا
 
ی ی 
 
  وہ   ی ق

کو   ن  م ج 
 
ت و  ہ  ے 

 
رگز   سوا   کے  الله  ن کارئ   ہ 

ں  ہی 
 
کر   ب دا  ی  ےوہ ی 

 
ھی ان    سکن

مک ہ   ک    اگرج 

مع  
ں  ح  ی 

 
ائ و ج    سب وہ   ہ 

 
لن   ے۔اس کے 

سے اگر  اور   ان  ے 
 
ائ ج  لے  ن  ھی 

  ج 

ھی 
ی ز  مک چ  ی 

 
ں   کوت ہی 

 
ب و 
 
ے  ت

 
سکن ھڑا 

  اسے ج 

ں   کمزور ۔ سے اس    وہ   ی  ے  ہ 
 
کرئ   ظلب 

ا سےظلب   سج   وہ   اور   والا  ے  کی 
 
ائ  ۔ ج 

ه َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ هي هالن َّاسُّ َّلٌه  مَّث رِبَّ   ضُّ
ؕ     هفَّاسۡتَّمِعُّوۡا َّه    ال َّذِينَّۡه ه      انِ َّه ه     ل
َّنۡه ه   الٰلّهِ  دُّوۡنِ ه ه   مِنۡه  ه تَّدۡعُّوۡنَّه  ل
ُّقُّوۡا لۡ ه يّ َّ ه ذُّبَّاباً  ه  َّوِ  ل َّه ه هاجۡتَّمَّعُّوۡا و َّ  ههؕل

هوَّه هانِۡ  بَّابُّ ُّ الذ  هي َّسۡلُّبهُّۡمُّ  يـۡٔاًً  هشَّ ه   لّ َّ
ه وۡهُّ  َّسۡتَّنقۡذُِّ ههؕمنِهُّۡهي ه  عُّفَّ هضَّ البُِّ   الط َّ

هوَّه َّطۡلُّوۡبُّ  ه الۡۡ
74.  They have not 

appraised Allah as the 

right of His appraisal 

is. Indeed, Allah is All 

Strong, All Mighty. 

 
 
اب کی  در 

 
ف ں  ہی 

 
ے  ہوں ب

 
ی ش  کی   الله  ئ   ا ج 

جقک درکا اشکی    ہ 
 
ی  ۔   ہ ے   ف ک ب 

 
 الله  ش

الب ہ ے زب ردست  
 
 ۔ غ

وا قَّدَّرُّ هالٰلَّّ ه همَّا  ق َّ ؕ ه هحَّ الٰلَّّ  هانِ َّهقَّدۡرِه 
ه ٌ َّقَّوِى   ههه عَّزِيزۡهٌ ل

75.  Allah chooses from 

the angels messengers 

and  from men. Indeed, 

Allah is All Hearer, All 

Seer. 

ب   الله
 
خ
 
ن

 

ہ ے   می ا 
 
ی وں کرلی 

 
ت
 
رش
 
ں    ق می 

ام   سے
 
ع ی  ں سے   اور رشاں پ  وں می 

 
شات
 

    ان

ک 
 
ی ش ے والا  ہ ے  الله ب 

 
ن
 

ے والا   شی
 
ھن
ک  ۔ دی 

فِۡ ه ه اَّلٰلُّّه ىٮـِكَّةهِ ه مِنَّه يَّصۡطَّ ٰ َّل لاً  ه الۡۡ سُّ رُّ
همِنَّهو َّه ه  ههؕالن َّاسِه  ه  هانِ َّه  ه  هالٰلَّّه  ه  يعٌۡۢۡه  ِ  سََّ

  ههۚبَّصِيٌۡۡه



76.  He knows what is 

before them and what 

is behind them. And to 

Allah is the return of 

all matters.  

ہ ے  وہ   ا 
 
ی
 
ای و ج  آگے    ہ ے ج  کے 

 
ن و     اورا   ج 

 ھےہ ے
ن چ
پ  کے 
 
ن طرف ہ ے   اللهه  اور   ۔ ا   کی 

وع  مام  رج 
 
 ۔ کاموں کا   ت

ه َّمُّ  َّعلۡ همَّاي ه  اَّيدِۡيهِۡمۡ  مَّا  وَّهبَّيَّۡ 
لفَّۡهُّمۡه وَّههؕخَّ الٰلّهِ   هالَِّٰ  ه  عُّ    تُّرۡجَّ
وۡرُّه  ههه هالُّّۡمُّ

77. O those who have 

believed, bow down and 

prostrate yourselves, 

and worship your Lord, 

and do good, that you 

may succeed. AsSajda  

ےوہ لوگوں     اے 
 
مان لائ و ات    و رکوع کر   ج 

کر اور   دہ  و  اور    و سج  رہ  ے 
 
کرئ ادت  عی 

ے
 
ن پ  ی ک کام  کرو    اور   کی  ب ر   ا

 
اکہی

 
م   ن

 
  ت

اؤ۔  لاح ن 
 
دہ    ف   سج 

ه َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ هي هال َّذِينَّۡ  ارۡكَّعُّوۡا امَّٰنُّوۡا 
هوَّه وۡا  دُّ هوَّهاسۡجُّ ه  وۡا  مۡ اعۡبُّدُّ ب َّكُّ رَّ هوَّه هافعَّۡلُّوا  َّيَّۡۡ  مۡهالۡۡ َّعَّل َّكُّ  هل

وۡنَّه  ههه ۩هۚتُّفۡلحُِّ
78.  And strive in (the 

cause of) Allah with 

the due striving to 

Him.  It is He who has 

chosen you and has 

not placed upon you in 

religion any hardship.  

The faith of your 

father Abraham. It is 

He (Allah) who has 

named you Muslims, 

before and in this 

(Book), so that may 

become the messenger 

a witness for you, and 

you may be a witnesses 

for mankind. So 

establish prayer, and 

give charity, and hold 

fast to Allah. He is your 

Protecting friend. So 

an excellent Patron and 

an excellent Helper.  

کرو  اور   ہاد  راہ (  اللهج  ۔    )کی  ں  ی شا  می  ج 

ہ ے  ہاد    جق  ل ج  کے   اس 
 
  ی اس ۔    ے ن

ے 
 
مکو    ئ

 
ا ہ ے ت ب کی 

 
خ
 
ن

 

ں   اور  می ہی 
 
ھی   ب

ک
  ر

ب ر  م 
 
ں   ت می  ن   کو   دی 

 
۔   ی ت گی 

ی 
 
ن   ی       دی 

مہارے 
 
ا   ت کا پ  ن  م  ی    ہ ے   وہ ۔ اب راہ 

ے    ج س)  هالله(
 
مہارا     رکھا     ئ

 
ام      ت

 
  ن

لم
اب  (اس   اورے  ب ہل  ان مش

 
ں   )کی   می 

اکہ 
 
و   ن ےہ 

 
ائ م گواہ    رسول   ج 

 
  اور   ۔   ب ر  ت

و  اہ  م   ؤ ج 
 
کرو   ب ر۔ لوگوں  گواہ    ت م 

 
ات
 
ف ماز    سو 

 
ت

کر دا     اور  ۃ     وا 
 
وطیاور      زکو ت 

 
ے  س  مص

ھامے 
 
و  ٹ ی  ۔ کو    الله  رہ  مہارا  ہ ے  وہ 

 
ت

وب   ۔ دوست 
 
ا ج   اور دوست ہ ے    سو کی 

وب  
 
ا ج  مددگار ہ ے۔ کی 

وۡا هوَّه اهِدُّ الٰلّهِجَّ ق َّ ه هفِ  وَّ  ههؕجِهَّادِه هحَّ هُّ
مۡه ه وَّه هاجۡتَّبٮٰكُّ جَّعَّلَّ مۡه همَّا  َّيكُّۡ  فِه هعَّل
ينِۡه هالد ِ همِنۡه  جهٍ  رَّ ههؕحَّ ه  مۡهمِل َّةَّ   اَّبِيكُّۡ
وَّه ههؕابِرٰۡهِيمَّۡه ٰٮه ههُّ ۙ  ههالُّۡۡسۡلمِِيَّۡهكُّمُّ هسََّ

ه قَّبلُّۡ  ه وَّهمِنۡ  ا  هذَّٰ وۡنَّ فِۡ  َّكُّ لِي
ه وۡلُّ  سُّ هشَّهِيدًۡاالر َّ مۡ   َّيكُّۡ عَّل

هوَّه ُّوۡا  وۡن هَّدَّآءَّهتَّكُّ هشُّ الن َّاسِه  ۙۚ هۖعَّلَّ 
وا َّقِيمُّۡ لوٰةَّ ه هفَّا كوٰةَّهاتُّٰوا هوَّهالص َّ وَّ   هالز َّ

وۡا ؕ ه ه    هاعۡتَّصِمُّ وَّ ه ه  باِلٰلِّ مۡه  ه هُّ  ههۚمَّوۡلٮٰكُّ
َّه   فَّنعِۡمَّه ه  الن َّصِيُّۡۡه نعِۡمَّهوَّهوۡلٰٰ   الۡۡ

     
 


